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Model:BS-303

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

Ice maker countertop
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Warning-To reduce the risk of injury, user must
read instructions manual carefully.

Scan the QR code to get the operation guild

This product is subject to the provision of
European Directive 2012/19/EC. The symbol
showing a wheelie bin crossed through
indicates that the product requires separate
refuse collection in the European Union. This
applies to the product and all accessories
marked with this symbol. Products marked as
such may not be discarded with normal
domestic waste, but must be taken to a
collection point for recycling electrical and
electronic devices

Security Notes

Warning: The refrigerant in this product is flammable. During
maintenance, be careful of fire sources and keep indoor
ventilation. Do not use flammable materials near the machine
to avoid fire.

Warning: There should be no obstacles around the machine
and ventilation should be kept open.
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Warning: Do not use any machinery or other means to
accelerate the defrosting process except the manufacturer's
recommended method.

Warning: Do not damage the machine's refrigeration circuit.

Warning: Do not use any electrical appliances in the
machine's food storage room except the type recommended
by the manufacturer.

Warning: The insulation material of the box is pentane, which
is flammable. Keep away from fire sources and do not burn. It
is recommended to dispose of it by professionals.

Warning: Do not store explosives in the equipment, such as
combustion aid spray.

Warning: Only drinking water can be filled.

Warning: The refrigeration system contains refrigerant under
high pressure. Do not damage the refrigeration system. The
refrigeration system should be repaired by professionals.

Warning: If the power cable is damaged, it must be replaced
by the manufacturer, its maintenance department, or a similar
department professional to avoid danger.

Preliminary Understanding of Your Ice Machine
Important security tips:
Your personal safety and the safety of others are the most important.
We have prepared many security tips related to this machine for you.
Be sure to read and follow these tips.
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This is a safety warning symbol
All safety warnings will follow this symbol or words such as "Danger" and
"Warning".
If you do not follow these safety tips, you may suffer serious harm.
All safety tips describe potential dangers, tell you how to reduce your
chances of getting hurt, and what happens if you don't follow them.

Warning:
When using household appliances, it is necessary to follow the basic
safety rules to reduce the chance of fire, electric shock and harm to people
or things. Please read the following safety tips carefully before using the
appliance.
-Do not use or operate the machine if the power cord is damaged.
-Use the correct power outlet. The outlet must have a reliable ground and
ensure the power plug is fully inserted.
-Do not cover the power cord. Keep the power cord away from the walkway
and do not immerse it in water.
-We do not recommend the use of extension cords, which can cause
overheating or fire, if you must use them, use at least 1.5 square extension
cords.
-Disconnect power before cleaning or repairing.
-When there are children nearby, it must be supervised by an adult before
use.
-Do not use flammable liquids to clean the ice maker, which may cause fire
or explosion.
-Do not tip the ice maker over. If it does, leave it upright for 2 hours before
turning it on.
If you move an ice maker from outside to inside in winter, wait a few hours
before plugging it in to allow the temperature of the ice maker to rise to the
same as the room temperature.
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Structural introduction:

1. Ice
basketball

2. Front cover
3. Metal
panel

4. Drain plug: at the bottom
of the machine, used to
discharge water in the

machine

5. Filter
screen

6. Operation
board: ice
making,
cleaning

7. Main
tank

8. Outlet: Ensure smooth
airflow from the outlet, and
the distance between the
outlet and the obstruction
should be more than 20cm

9. Maximum water level line
identification

10. Infrared ice filling sensor

Precautions Before Use
1.Remove all inner and outer packaging, remove the ice shovel from the
machine drawer, and close the drawer again. If any accessories are
missing, contact customer service.
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2.Place the ice maker in a place where the sun cannot shine directly and
away from heat sources and radiation. Place the ice maker horizontally
and ensure that there is at least 20cm of space on both sides and the back.
3.The ice maker is placed in a location with a suitable socket to be
powered.

Improper use of the grounding wire may cause electric shock. If the
power cord is damaged, contact the after-sales service department.For
your safety, the ice maker must be reliably grounded.
4. The machine requires a standard 220-240V~/50Hz power supply with
grounding.

Cleaner
Before using this ice maker, it is strongly recommended that you
thoroughly clean the entire machine.
1. Remove the ice bucket.
2. Wash the inner tank with warm water and soft cloth.
3. The exterior of the machine should be cleaned frequently with diluted
detergent and warm water.
4. Dry the inner tank with another soft cloth.
5. When cleaning the tank, the drain plug should be reset after draining the
water.

When the machine is not used for a long time, the water in the inner tank
should be drained and the inner tank should be wiped dry.

Operate Your Ice Machine
dead work
1.After confirming that the bottom drain plug is properly secured, remove
the ice blue and fill the main tank with drinking water, adding approximately
800ml of water.
2.Add ice blue.
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3.Plug in the power plug.

water feeding pattern
1.Manual water filling: Remove the ice blue and manually add water to
the tank, ensuring it does not exceed the maximum water level. See the
diagram.

2.Automatic water intake: tap water intake mode.
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Action keys and display area

3.Plug in the power cord. The "ON/OFF" button flashes. Press the button to
activate functions: Press "ON/OFF" to start ice-making; hold for 2 seconds
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to power off. Press "clean/light" to turn on the blue light. Press again to turn
off. In standby mode, hold "clean/light" for 2 seconds to start automatic

cleaning and the light will be on Press again to turn off.

wash
If you use the machine for the first time or have not cleaned the machine
for a long time, it is recommended to clean the machine before making ice
(before cleaning, please fill the water tank with at least 500ml of water).
4.Before cleaning the program, check the drain plug at the bottom of the
machine and plug the drain pipe with the drain plug.
5.After completing the cleaning procedure, remove the lid and ice blue.
Wipe the second and main water tanks with a clean cloth. Move the
machine to the edge of the table, exposing the drain plug. Ensure it's level,
then place a water container under the plug. Pull out the plug to release the
water from the machine.

We recommend changing the water every 24 hours to keep it clean. If the
ice maker is not used for a long time, drain the remaining water in the tank.

Ice
6.Before starting the ice-making process, check the drain plug at the
bottom of the machine to make sure it is properly installed.

7.Press the ON/OFF button to turn on the machine. The machine

will start making ice. Press the ON/OFF button again after 2 seconds to
turn off the machine and enter standby mode.

8.When using the machine for the first time or when the machine has not
been used for a long time, it is recommended to clean it before making ice.
It is recommended to throw away the ice made within the first hour and use
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the ice after one hour.

9.During the ice-making process, if the "low water" icon activates,
the machine will stop working (as shown in the figure below) to alert users
to refill the water tank. After refilling, users should press the power button
to resume ice-making mode. The compressor will enter a 3-minute standby
period. If no manual activation occurs after refilling, the machine will
automatically check for low water levels every 25 minutes and restart
ice-making when detected.

10.The machine will stop working automatically when the ice is full
and the light will be on.

Fault Treatment

fault
phenomenon failure cause Solutions

Water is low
water scarcity

Stop ice making or cleaning.
Add water to the tank, then
press the "Ice Making" or
"Cleaning" button to start

working.

The Ice Full

icon is on

Many ice cubes
Remove the ice or wait until
it melts and the ice-making

process will restart.

Remove objects or dust that
affect the infrared detection

in the refrigerator;
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Cover motor failure

The machine outlet must be
guaranteed to have a

ventilation distance of more
than 20CM.

Water pump failure
Contact your professional

after-sales service
representative.

Chiller system
failure

Contact your professional
after-sales service
representative.

leaking water

The drain plug is not
properly installed

Insert the drain plug into the
drain pipe

The machine's
internal pipe fitting
is not properly

installed

Contact professional
after-sales service
personnel for repair.

The water seal has
reached its service

life

Contact professional
after-sales service

personnel for replacement.

Ice making is
slow or not
making ice

The power supply
voltage is too low or
the socket is loose

Check the power supply and
socket and replace them.

The ambient
temperature is too
high. The water

temperature is too
high.

The machine should be
operated at an ambient
temperature below 32℃,
and the temperature of
water added should be

7℃-32℃.

Refrigerant Leak
Contact your professional

after-sales service
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representative.

The refrigeration
system is blocked

Contact your professional
after-sales service
representative.

Technical Parameters

model BS-303

climate type SN/N/ST/T

security classification I

source 220V-240V~ 50Hz

rated current 0.7A

power rating 108W

Refrigerant/Refill R600a/11g

foaming agent C5H12

keep warm EPS

hull 430 stainless steel

net weight 8.2KG

gross weight 8.9KG

Machine size 320mmx217mmx263mm
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Electrical Schematic
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machine à glaçons de comptoir
Modèle : BS-303
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Modèle : BS-303

Voici le mode d'emploi original. Veuillez lire attentivement toutes les
instructions du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit
d'interpréter ce manuel à sa guise. L'apparence du produit que vous
recevrez peut différer. Nous vous prions de nous excuser si nous ne vous
informons pas des mises à jour techniques ou logicielles concernant notre
produit.

Ice maker countertop
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Avertissement – Afin de réduire les risques de
blessure, l’utilisateur doit lire attentivement le
manuel d’instructions.

Scannez le code QR pour obtenir le guide
d'utilisation

Ce produit est soumis aux dispositions de la
directive européenne 2012/19/CE. Le
symbole représentant une poubelle barrée
indique que le produit doit être collecté
séparément des déchets ménagers dans
l'Union européenne. Ceci s'applique au
produit et à tous les accessoires portant ce
symbole. Les produits ainsi marqués ne
doivent pas être jetés avec les ordures
ménagères ordinaires, mais doivent être
déposés dans un point de collecte pour le
recyclage des appareils électriques et
électroniques (EEED).

Notes de sécurité

Avertissement : Le fluide frigorigène contenu dans ce produit
est inflammable. Lors de l’entretien, veillez à éviter toute
source d’incendie et à assurer une bonne ventilation. N’utilisez
aucun matériau inflammable à proximité de l’appareil afin de
prévenir tout risque d’incendie.
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Avertissement : Aucun obstacle ne doit se trouver autour de
la machine et la ventilation doit rester ouverte.

Avertissement : N’utilisez aucune machine ni aucun autre
moyen pour accélérer le processus de dégivrage, sauf la
méthode recommandée par le fabricant.

Avertissement : Ne pas endommager le circuit frigorifique de
la machine.

Avertissement : N’utilisez aucun appareil électrique dans le
compartiment de stockage des aliments de la machine, à
l’exception du type recommandé par le fabricant.

Avertissement : L’isolant de la boîte est du pentane, un
produit inflammable. Tenir éloigné de toute source de chaleur
et ne pas y mettre le feu. Il est recommandé de confier son
élimination à des professionnels.

Avertissement : Ne pas entreposer d'explosifs dans
l'équipement, tels que des aérosols d'aide à la combustion.

Avertissement : Seul l'eau potable peut être remplie.

Avertissement : Le système de réfrigération contient du fluide
frigorigène sous haute pression. Ne l’endommagez pas. Toute
réparation doit être effectuée par un professionnel.

Avertissement : Si le câble d'alimentation est endommagé, il
doit être remplacé par le fabricant, son service de
maintenance ou un professionnel qualifié afin d'éviter tout
danger.

Compréhension préliminaire de votre machine à
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glaçons
Conseils de sécurité importants :
Votre sécurité personnelle et celle des autres sont primordiales.
Nous avons préparé pour vous de nombreux conseils de sécurité
concernant cette machine.
N'oubliez pas de lire et de suivre ces conseils.

Il s'agit d'un symbole d'avertissement de sécurité
Tous les avertissements de sécurité seront précédés de ce symbole ou de
mots tels que « Danger » et « Avertissement ».
Si vous ne suivez pas ces conseils de sécurité, vous risquez de subir des
blessures graves.
Tous les conseils de sécurité décrivent les dangers potentiels, vous
indiquent comment réduire vos risques de blessure et ce qui se passe si
vous ne les suivez pas .

Avertissement :
Lors de l'utilisation d'appareils électroménagers, il est nécessaire de
respecter les règles de sécurité de base afin de réduire les risques
d'incendie, d'électrocution et de dommages aux personnes ou aux biens.
Veuillez lire attentivement les consignes de sécurité suivantes avant
d'utiliser l'appareil.
- N’utilisez pas ou ne faites pas fonctionner la machine si le cordon
d’alimentation est endommagé.
- ci doit être correctement mise à la terre ; assurez-vous que la fiche est
bien insérée.
Ne recouvrez pas le cordon d'alimentation. Gardez-le à l'écart du passage
et ne l'immergez pas dans l'eau.
- Nous déconseillons l'utilisation de rallonges électriques, qui peuvent
provoquer une surchauffe ou un incendie. Si vous devez absolument les
utiliser, utilisez des rallonges d'au moins 1,5 m².
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- Coupez l'alimentation électrique avant de nettoyer ou de réparer.
- En présence d'enfants à proximité, son utilisation doit être supervisée par
un adulte.
- N’utilisez pas de liquides inflammables pour nettoyer la machine à
glaçons, cela pourrait provoquer un incendie ou une explosion.
Ne renversez pas la machine à glaçons. Si cela se produit, laissez-la en
position verticale pendant 2 heures avant de la remettre en marche.
Si vous déplacez une machine à glaçons de l'extérieur vers l'intérieur en
hiver, attendez quelques heures avant de la brancher afin de permettre à
sa température d'atteindre celle de la pièce.

Introduction structurelle :

1.
Basket-ball
sur glace

2. Couverture
avant

3.
Panneau
métallique

4. Bouchon de vidange :
situé au bas de la machine,

il sert à évacuer l’eau
contenue dans la machine.

5. Écran 6. Panneau de 7. 8. Sortie : Assurez-vous
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de filtre commande :
fabrication de

glace, nettoyage

Réservoir
principal

d'un flux d'air régulier à la
sortie, et la distance entre la
sortie et l'obstruction doit
être supérieure à 20 cm.

9. Identification de la ligne de
niveau d'eau maximal

10. Capteur de remplissage de glace
infrarouge

Précautions avant utilisation​ ​
1. Retirez tous les emballages intérieurs et extérieurs, retirez la pelle à
glace du tiroir de la machine et refermez le tiroir. Si des accessoires sont
manquants, contactez le service client.
2. Placez la machine à glaçons dans un endroit à l'abri du soleil direct et
loin des sources de chaleur et de rayonnement. Installez-la à l'horizontale
en veillant à laisser un espace d'au moins 20 cm de chaque côté et à
l'arrière.
3. La machine à glaçons est placée à un endroit disposant d'une prise
électrique appropriée.

Une mauvaise utilisation du fil de terre peut provoquer une
électrocution. Si le cordon d'alimentation est endommagé, contactez le
service après-vente. Pour votre sécurité, la machine à glaçons doit être
correctement mise à la terre.
4. La machine nécessite une alimentation électrique standard de 22 0- 24
0V~/ 5 0Hz avec mise à la terre.

Nettoyeur
Avant d'utiliser cette machine à glaçons, il est fortement recommandé de
nettoyer soigneusement l'ensemble de l'appareil.
1. Retirez le seau à glace.
2. Lavez le réservoir intérieur à l'eau tiède et avec un chiffon doux.
3. L'extérieur de la machine doit être nettoyé fréquemment avec un
détergent dilué et de l'eau chaude.
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4. Séchez le réservoir intérieur avec un autre chiffon doux.
5. Lors du nettoyage du réservoir, le bouchon de vidange doit être remis en
place après avoir vidangé l'eau.

Lorsque la machine n'est pas utilisée pendant une période prolongée, l'eau
contenue dans le réservoir intérieur doit être vidée et ce dernier essuyé.

Utilisez votre machine à glaçons
travail mort
1. Après avoir vérifié que le bouchon de vidange inférieur est correctement
fixé, retirez le bleu glacé et remplissez le réservoir principal d'eau potable,
en ajoutant environ 800 ml d'eau.
2. Ajouter du bleu glacier.
3. Branchez la prise d'alimentation .

Modèle d'alimentation en eau
1. Remplissage manuel : Retirez le bouchon bleu et ajoutez
manuellement de l’eau dans le réservoir, en veillant à ne pas dépasser le
niveau maximum. Voir le schéma.
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2. Prise d'eau automatique : mode de prise d'eau du robinet.
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Touches d'action et zone d'affichage

3. Branchez le cordon d'alimentation. Le bouton « ON/OFF » clignote.
Appuyez sur le bouton pour activer les fonctions : appuyez sur
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« ON/OFF » pour démarrer la production de glaçons ; maintenez-le
enfoncé pendant 2 secondes pour éteindre l'appareil. Appuyez sur
« clean/light » pour allumer le voyant bleu. Appuyez de nouveau pour
l'éteindre. En mode veille, maintenez le bouton « clean/light » enfoncé
pendant 2 secondes pour lancer le nettoyage automatique ; le voyant

s'allume alors. Appuyez de nouveau pour l'éteindre.

laver
Si vous utilisez la machine pour la première fois ou si vous ne l'avez pas
nettoyée depuis longtemps, il est recommandé de la nettoyer avant de
faire de la glace (avant le nettoyage, veuillez remplir le réservoir d'eau
avec au moins 500 ml d'eau).
4. Avant de nettoyer le programme, vérifiez le bouchon de vidange situé au
bas de la machine et bouchez le tuyau de vidange avec ce bouchon.
5. Une fois le nettoyage terminé, retirez le couvercle et le filtre bleu.
Essuyez les réservoirs d'eau principal et secondaire avec un chiffon propre.
Placez l'appareil au bord d'une table, de manière à dégager le bouchon de
vidange. Assurez-vous qu'il est bien à niveau, puis placez un récipient
d'eau sous le bouchon. Retirez le bouchon pour vider l'eau de l'appareil.

Nous recommandons de changer l'eau toutes les 24 heures pour la
maintenir propre. Si la machine à glaçons n'est pas utilisée pendant une
période prolongée, videz l'eau restante dans le réservoir.

Glace
6. Avant de démarrer le processus de fabrication de glace, vérifiez que le
bouchon de vidange situé au bas de la machine est correctement installé.

7. Appuyez sur le bouton MARCHE/ARRÊT Pour allumer la
machine, appuyez sur le bouton marche/arrêt. La machine commencera à
fabriquer de la glace. Appuyez de nouveau sur le bouton marche/arrêt
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après 2 secondes pour éteindre la machine et la mettre en veille.

8. Lors de la première utilisation ou après une longue période d'inutilisation,
il est recommandé de nettoyer l'appareil avant de produire de la glace. Il
est conseillé de jeter la glace produite pendant la première heure et
d'utiliser celle produite une heure plus tard.

9. Pendant la production de glace, si le voyant « niveau d'eau
bas » s'allume, la machine s'arrête (voir figure ci-dessous) pour vous
inviter à remplir le réservoir d'eau. Après le remplissage, appuyez sur le
bouton marche/arrêt pour relancer la production de glace. Le compresseur
se met alors en veille pendant 3 minutes. Si aucune intervention manuelle
n'est effectuée après le remplissage, la machine vérifie automatiquement
le niveau d'eau toutes les 25 minutes et relance la production de glace le
cas échéant.

10. La machine s'arrêtera automatiquement lorsque le bac à glace
sera plein et le voyant s'allumera.

Traitement des défauts​

phénomène de
défaut

cause de
défaillance Solutions

Le niveau de
l'eau est

bas.

pénurie d'eau

Arrêtez la production de
glace ou le nettoyage.
Ajoutez de l'eau dans le

réservoir, puis appuyez sur
le bouton « Production de
glace » ou « Nettoyage »

pour démarrer.
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icône Ice Full est

activée

Beaucoup de
glaçons

Retirez la glace ou attendez
qu'elle fonde, et le

processus de fabrication de
glace redémarrera.

Retirez les objets ou la
poussière qui pourraient
perturber la détection
infrarouge dans le
réfrigérateur ;

panne du moteur du
couvercle

Il est impératif de garantir
une distance de ventilation
supérieure à 20 cm à la
sortie de la machine.

panne de la pompe
à eau

Contactez votre
représentant du service

après-vente.

panne du système
de refroidissement

Contactez votre
représentant du service

après-vente.

fuite d'eau

Le bouchon de
vidange n'est pas
correctement

installé.

Insérez le bouchon de
vidange dans le tuyau

d'évacuation.

Le raccord de
tuyauterie interne
de la machine n'est
pas correctement

installé.

Contactez le service
après-vente pour toute

réparation.

Le joint d'étanchéité
a atteint sa durée

Contactez le service
après-vente pour obtenir un
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de vie utile. remplacement.

La production de
glace est lente

ou ne produit pas
de glace.

La tension
d'alimentation est
trop faible ou la

prise est desserrée.

Vérifiez l'alimentation et la
prise, et remplacez-les.

La température
ambiante est trop

élevée. La
température de
l'eau est trop

élevée.

La machine doit être utilisée
à une température ambiante

inférieure à 32℃ et la
température de l'eau ajoutée
doit être comprise entre 7℃

et 32℃.

Fuite de réfrigérant
Contactez votre

représentant du service
après-vente.

Le système de
réfrigération est

bloqué.

Contactez votre
représentant du service

après-vente.

Paramètres techniques

modèle BS-303

type de climat SN/N/ST/T

classification de sécurité je

source 22,0 V - 24,0 V ~ 5,0 Hz

courant nominal 0,7 A

puissance nominale 10 8 W

Recharge de réfrigérant R600a/11g

agent moussant C5H12
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rester au chaud EPS

coque acier inoxydable 430

poids net 8,2 kg

poids brut 8,9 kg

Taille de la machine 320 mm x 217 mm x 263 mm

Schéma électrique​
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Eiswürfelbereiter für die
Arbeitsplatte

Modell: BS-303
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Modell: BS-303

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie die gesamte
Bedienungsanleitung vor der Inbetriebnahme sorgfältig durch. VEVOR
behält sich die Auslegung der Bedienungsanleitung vor. Das Aussehen
des Produkts kann von dem gelieferten Produkt abweichen. Wir bitten um
Verständnis, dass wir Sie nicht erneut über etwaige Technologie- oder
Software-Updates informieren werden .

Ice maker countertop
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Warnung – Um das Verletzungsrisiko zu
verringern, muss der Benutzer die
Bedienungsanleitung sorgfältig lesen.

Scannen Sie den QR-Code, um die
Bedienungsanleitung zu erhalten.

Dieses Produkt unterliegt den Bestimmungen
der europäischen Richtlinie 2012/19/EG. Das
Symbol einer durchgestrichenen Mülltonne
weist darauf hin, dass das Produkt in der
Europäischen Union separat entsorgt werden
muss. Dies gilt für das Produkt und sämtliches
Zubehör, das mit diesem Symbol
gekennzeichnet ist. Produkte dieser Art dürfen
nicht im normalen Hausmüll entsorgt werden,
sondern müssen zu einer Sammelstelle für
das Recycling von Elektro- und
Elektronikgeräten gebracht werden.

Sicherheitshinweise

Warnung: Das Kältemittel in diesem Produkt ist entzündlich.
Halten Sie sich bei Wartungsarbeiten von Feuer fern und
sorgen Sie für ausreichende Belüftung im Innenraum.
Verwenden Sie keine brennbaren Materialien in der Nähe des
Geräts, um Brände zu vermeiden.
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Warnung: Um die Maschine herum dürfen sich keine
Hindernisse befinden und die Belüftung muss gewährleistet
sein.

Warnung: Verwenden Sie keine Maschinen oder andere
Mittel, um den Auftauvorgang zu beschleunigen, außer der
vom Hersteller empfohlenen Methode.

Warnung: Beschädigen Sie nicht den Kühlkreislauf der
Maschine.

Warnung: Verwenden Sie im
Lebensmittelaufbewahrungsraum der Maschine keine anderen
elektrischen Geräte als die vom Hersteller empfohlenen.

Warnung: Das Isoliermaterial der Box besteht aus Pentan und
ist brennbar. Von Feuerquellen fernhalten und nicht
verbrennen. Die Entsorgung sollte von Fachleuten
durchgeführt werden.

Warnung: Explosive Stoffe wie z. B. Verbrennungshilfsspray
dürfen nicht in dem Gerät gelagert werden.

Warnung: Nur Trinkwasser darf eingefüllt werden.

Warnung: Die Kühlanlage enthält Kältemittel unter hohem
Druck. Beschädigen Sie die Kühlanlage nicht. Reparaturen an
der Kühlanlage sollten von Fachleuten durchgeführt werden.

Warnung:Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom
Hersteller, dessen Wartungsabteilung oder einem
vergleichbaren Fachmann ausgetauscht werden, um
Gefahren zu vermeiden.

Grundlegendes Verständnis Ihrer Eismaschine



- 4 -

Wichtige Sicherheitstipps :
Ihre persönliche Sicherheit und die Sicherheit anderer haben oberste
Priorität.
Wir haben für Sie zahlreiche Sicherheitstipps zu dieser Maschine
zusammengestellt.
Lesen und befolgen Sie diese Tipps unbedingt.

Dies ist ein Sicherheitswarnsymbol
Alle Sicherheitswarnungen folgen diesem Symbol oder Wörtern wie
„Gefahr“ und „Warnung“.
Wenn Sie diese Sicherheitstipps nicht befolgen, können Sie ernsthafte
Verletzungen erleiden.
Alle Sicherheitstipps beschreiben mögliche Gefahren, erklären, wie Sie
das Verletzungsrisiko verringern können und was passiert, wenn Sie sie
nicht befolgen .

Warnung :
Bei der Benutzung von Haushaltsgeräten müssen die grundlegenden
Sicherheitsregeln beachtet werden, um die Gefahr von Bränden,
Stromschlägen und Sachschäden zu verringern. Bitte lesen Sie die
folgenden Sicherheitshinweise sorgfältig durch, bevor Sie das Gerät in
Betrieb nehmen.
- Benutzen oder bedienen Sie das Gerät nicht, wenn das Netzkabel
beschädigt ist.
- Verwenden Sie die richtige Steckdose. Die Steckdose muss über eine
zuverlässige Erdung verfügen und der Netzstecker muss vollständig
eingesteckt sein.
Das Netzkabel darf nicht abgedeckt werden. Halten Sie das Netzkabel von
Gehwegen fern und tauchen Sie es nicht in Wasser ein .
- Wir raten von der Verwendung von Verlängerungskabeln ab, da diese zu
Überhitzung oder Bränden führen können. Sollten Sie dennoch
Verlängerungskabel verwenden müssen, achten Sie bitte auf einen
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Querschnitt von mindestens 1,5 Quadratzoll.
- Vor Reinigungs- oder Reparaturarbeiten die Stromzufuhr unterbrechen.
- Wenn sich Kinder in der Nähe befinden, muss das Gerät vor der
Benutzung von einem Erwachsenen beaufsichtigt werden.
- Verwenden Sie keine brennbaren Flüssigkeiten zur Reinigung des
Eisbereiters, da dies zu Bränden oder Explosionen führen kann.
- Den Eiswürfelbereiter nicht umkippen. Sollte er umkippen, lassen Sie ihn
2 Stunden lang aufrecht stehen, bevor Sie ihn einschalten.
Wenn Sie einen Eiswürfelbereiter im Winter von draußen nach drinnen
stellen, warten Sie einige Stunden, bevor Sie ihn anschließen, damit die
Temperatur des Eiswürfelbereiters auf die Raumtemperatur ansteigen
kann.

Strukturelle Einführung :

1.
Eisbasketball

2. Vorderseite
3.

Metallplatte
4. Ablassschraube:
Befindet sich an der

Unterseite der Maschine
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und dient zum Ablassen
von Wasser aus der

Maschine.

5.
Filterbildschirm

6. Bedienfeld:
Eisbereitung,
Reinigung

7.
Haupttank

8. Auslass:
Gewährleisten Sie einen
ungehinderten Luftstrom
aus dem Auslass. Der
Abstand zwischen

Auslass und
Hindernissen sollte mehr
als 20 cm betragen.

9. Kennzeichnung der
maximalen Wasserstandslinie

10. Infrarot-Eisfüllsensor

Vorsichtsmaßnahmen vor der Verwendung​
1. Entfernen Sie die gesamte Innen- und Außenverpackung, entnehmen
Sie die Eisschaufel aus der Schublade des Geräts und schließen Sie die
Schublade wieder. Sollten Zubehörteile fehlen, wenden Sie sich bitte an
den Kundendienst .
2. Stellen Sie den Eiswürfelbereiter an einen Ort, der vor direkter
Sonneneinstrahlung geschützt ist und keine Wärmequellen oder Strahlung
aufweist. Platzieren Sie den Eiswürfelbereiter waagerecht und achten Sie
darauf, dass an beiden Seiten und nach hinten mindestens 20 cm Platz
sind.
3. Der Eisbereiter wird an einem Ort mit einer geeigneten Steckdose
aufgestellt, um mit Strom versorgt zu werden .

Unsachgemäße Verwendung des Erdungskabels kann zu einem
Stromschlag führen. Bei Beschädigung des Netzkabels wenden Sie sich
bitte an den Kundendienst. Zu Ihrer Sicherheit muss der Eisbereiter
ordnungsgemäß geerdet sein.
4. Die Maschine benötigt ein Standard -Netzteil mit 220-240 V ~ / 50 Hz
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und Erdung.

Reiniger
Vor der ersten Benutzung dieses Eisbereiters wird dringend empfohlen,
das gesamte Gerät gründlich zu reinigen.
1. Den Eisbehälter herausnehmen.
2. Reinigen Sie den Innentank mit warmem Wasser und einem weichen
Tuch.
3. Die Außenseite der Maschine sollte regelmäßig mit verdünntem
Reinigungsmittel und warmem Wasser gereinigt werden.
4. Trocknen Sie den Innentank mit einem weiteren weichen Tuch.
5. Beim Reinigen des Tanks sollte der Ablassstopfen nach dem Ablassen
des Wassers wieder eingesetzt werden.

Wenn die Maschine längere Zeit nicht benutzt wird, sollte das Wasser im
Innentank abgelassen und der Innentank trocken gewischt werden.

Bedienen Sie Ihre Eismaschine
tote Arbeit
1. Nachdem Sie sich vergewissert haben, dass der untere Ablassstopfen
ordnungsgemäß befestigt ist, entfernen Sie den Eisbeutel und füllen Sie
den Haupttank mit Trinkwasser, indem Sie etwa 800 ml Wasser
hinzufügen.
2. Füge Eisblau hinzu.
3. Stecken Sie den Netzstecker ein .

Wasserzufuhrmuster
1. Manuelle Wasserbefüllung: Entfernen Sie die Eisblaue Abdeckung
und füllen Sie den Tank manuell mit Wasser. Achten Sie darauf, dass der
maximale Wasserstand nicht überschritten wird. Siehe Abbildung.
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2. Automatische Wasserzufuhr: Leitungswasserzufuhrmodus.
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Aktionstasten und Anzeigebereich

3. Schließen Sie das Netzkabel an. Die Ein-/Aus-Taste blinkt. Drücken Sie
die Taste, um die Funktionen zu aktivieren: Drücken Sie „Ein/Aus“, um die
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Eiswürfelproduktion zu starten; halten Sie die Taste 2 Sekunden lang
gedrückt, um das Gerät auszuschalten. Drücken Sie „Reinigung/Licht“, um
die blaue Kontrollleuchte einzuschalten. Drücken Sie die Taste erneut, um
sie auszuschalten. Im Standby-Modus halten Sie „Reinigung/Licht“ 2
Sekunden lang gedrückt, um die automatische Reinigung zu starten. Die

Kontrollleuchte leuchtet dann dauerhaft. Drücken Sie die Taste
erneut, um sie auszuschalten.

waschen
Wenn Sie die Maschine zum ersten Mal benutzen oder die Maschine
längere Zeit nicht gereinigt haben, empfiehlt es sich, die Maschine vor der
Eisherstellung zu reinigen (füllen Sie vor der Reinigung bitte den
Wassertank mit mindestens 500 ml Wasser).
4. Überprüfen Sie vor dem Reinigungsprogramm den Ablassstopfen an der
Unterseite der Maschine und verschließen Sie das Abflussrohr mit dem
Ablassstopfen.
5. Nach Abschluss der Reinigung den Deckel und die Eisblau-Behälter
entfernen. Den zweiten und den Hauptwassertank mit einem sauberen
Tuch auswischen. Die Maschine an den Rand des Tisches schieben,
sodass der Ablassstopfen freiliegt. Sicherstellen, dass die Maschine
waagerecht steht, und dann einen Wasserbehälter unter den Stopfen
stellen. Den Stopfen herausziehen, um das Wasser aus der Maschine
abzulassen.

Wir empfehlen, das Wasser alle 24 Stunden zu wechseln, um es sauber zu
halten. Wenn der Eisbereiter längere Zeit nicht benutzt wird, lassen Sie
das restliche Wasser im Tank ab.

Eis
6. Bevor Sie mit der Eisbereitung beginnen, überprüfen Sie den
Ablassstopfen an der Unterseite der Maschine, um sicherzustellen, dass er
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ordnungsgemäß installiert ist.

7. Drücken Sie die EIN/AUS-Taste. Um die Maschine einzuschalten,
drücken Sie die Ein-/Aus-Taste erneut. Die Maschine beginnt nun mit der
Eisproduktion. Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste nach 2 Sekunden erneut,
um die Maschine auszuschalten und in den Standby-Modus zu versetzen.

8. Bei der ersten Benutzung oder nach längerer Nichtbenutzung empfiehlt
es sich, die Maschine vor der Eisproduktion zu reinigen. Das innerhalb der
ersten Stunde produzierte Eis sollte entsorgt und nach einer Stunde
verwendet werden.

9. Leuchtet während der Eisproduktion die Warnleuchte für
niedrigen Wasserstand auf, stoppt die Maschine (siehe Abbildung unten),
um den Benutzer zum Nachfüllen des Wassertanks aufzufordern. Nach
dem Nachfüllen kann die Eisproduktion durch Drücken des Netzschalters
fortgesetzt werden. Der Kompressor befindet sich anschließend in einem
3-minütigen Standby-Modus. Erfolgt nach dem Nachfüllen keine manuelle
Aktivierung, prüft die Maschine automatisch alle 25 Minuten den
Wasserstand und startet die Eisproduktion bei Bedarf neu.

10. Die Maschine schaltet sich automatisch ab, wenn der
Eisbehälter voll ist, und die Kontrollleuchte leuchtet auf.

Fehlerbehandlung​ ​ ​

Fehlerphänomen Fehlerursache Lösungen

Der Wasserstand

ist niedrig
Wasserknappheit

Beenden Sie die
Eisproduktion oder die
Reinigung. Füllen Sie
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Wasser in den Tank und
drücken Sie dann die

Taste
„Eisproduktion“ oder
„Reinigung“, um den
Vorgang zu starten.

Symbol „Eis
voll“ ist

aktiviert.

Viele Eiswürfel

Entfernen Sie das Eis
oder warten Sie, bis es
schmilzt, dann beginnt
der Eisbildungsprozess

von Neuem.

Entfernen Sie
Gegenstände oder
Staub, die die

Infraroterkennung im
Kühlschrank

beeinträchtigen könnten.

Ausfall des
Abdeckungsmotors

Der Auslass der
Maschine muss einen
Belüftungsabstand von

mehr als 20 cm
aufweisen.

Ausfall der
Wasserpumpe

Wenden Sie sich an
Ihren zuständigen

Kundendienstmitarbeiter.

Ausfall des
Kältesystems

Wenden Sie sich an
Ihren zuständigen

Kundendienstmitarbeiter.

auslaufendes
Wasser

Der Ablassstopfen ist
nicht richtig installiert.

Setzen Sie den
Abflussstopfen in das

Abflussrohr ein.
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Die interne
Rohrverschraubung
der Maschine ist nicht

ordnungsgemäß
installiert.

Wenden Sie sich zur
Reparatur an den
professionellen
Kundendienst.

Die Wasserabdichtung
hat ihre Lebensdauer

erreicht

Wenden Sie sich für
einen Ersatz an den
professionellen
Kundendienst.

Die Eisproduktion
ist langsam oder
es wird kein Eis

produziert

Die
Versorgungsspannung
ist zu niedrig oder die
Steckdose ist locker.

Überprüfen Sie das
Netzteil und die

Steckdose und tauschen
Sie diese

gegebenenfalls aus.

Die
Umgebungstemperatur

ist zu hoch. Die
Wassertemperatur ist

zu hoch.

Die Maschine sollte bei
einer

Umgebungstemperatur
unter 32℃ betrieben
werden, und die
Temperatur des

zugegebenen Wassers
sollte 7℃-32℃ betragen.

Kältemittelleck
Wenden Sie sich an
Ihren zuständigen

Kundendienstmitarbeiter.

Die Kühlanlage ist
blockiert

Wenden Sie sich an
Ihren zuständigen

Kundendienstmitarbeiter.

Technische Parameter
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Modell BS-303

Klimatyp SN/N/ST/T

Sicherheitsklassifizierung ICH

Quelle 220 V – 240 V ~ 50 Hz

Bemessungsstrom 0,7 A

Nennleistung 10 8 W

Kältemittel/Nachfüllung R600a/11g

Schaumbildner C5H12

warmhalten EPS

Rumpf Edelstahl 430

Nettogewicht 8,2 kg

Bruttogewicht 8,9 kg

Maschinengröße 320 mm x 217 mm x 263 mm

Elektrischer Schaltplan​
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Macchina per il ghiaccio da banco
Modello: BS-303
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Modello: BS-303

Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte
le istruzioni del manuale prima dell'uso. VEVOR si riserva la piena
interpretazione del proprio manuale utente. L'aspetto del prodotto
dipenderà dal prodotto ricevuto. Vi preghiamo di scusarci se non vi
informeremo più in caso di aggiornamenti tecnologici o software sul
nostro prodotto.

Ice maker countertop
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Avvertenza: per ridurre il rischio di lesioni,
l'utente deve leggere attentamente il manuale
di istruzioni.

Scansiona il codice QR per ottenere la gilda
operativa

Questo prodotto è soggetto alle disposizioni
della Direttiva Europea 2012/19/CE. Il simbolo
raffigurante un bidone della spazzatura
barrato indica che il prodotto richiede la
raccolta differenziata nell'Unione Europea.
Questo vale per il prodotto e tutti gli accessori
contrassegnati da questo simbolo. I prodotti
contrassegnati come tali non possono essere
smaltiti con i normali rifiuti domestici, ma
devono essere conferiti presso un punto di
raccolta per il riciclaggio di apparecchiature
elettriche ed elettroniche.

Note di sicurezza

Attenzione: il refrigerante contenuto in questo prodotto è
infiammabile. Durante la manutenzione, prestare attenzione
alle fonti di incendio e mantenere la ventilazione interna. Non
utilizzare materiali infiammabili vicino alla macchina per
evitare incendi.
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Attenzione: non devono esserci ostacoli attorno alla
macchina e la ventilazione deve essere mantenuta aperta.

Attenzione: non utilizzare macchinari o altri mezzi per
accelerare il processo di scongelamento, fatta eccezione per il
metodo raccomandato dal produttore.

Attenzione: Non danneggiare il circuito frigorifero della
macchina.

Attenzione: non utilizzare apparecchi elettrici nel vano di
conservazione degli alimenti della macchina, ad eccezione del
tipo raccomandato dal produttore.

Attenzione: il materiale isolante della scatola è pentano, un
materiale infiammabile. Tenere lontano da fonti di calore e non
bruciare. Si raccomanda di affidare lo smaltimento a personale
qualificato.

Attenzione: non conservare esplosivi nell'apparecchiatura,
come spray per la combustione.

Attenzione: è possibile riempire solo acqua potabile.

Attenzione: il sistema di refrigerazione contiene refrigerante
ad alta pressione. Non danneggiare il sistema di
refrigerazione. La riparazione del sistema di refrigerazione
deve essere effettuata da personale qualificato.

Attenzione: se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve
essere sostituito dal produttore, dal suo reparto di
manutenzione o da un professionista analogo per evitare
pericoli.

Conoscenza preliminare della macchina per il ghiaccio
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Importanti suggerimenti per la sicurezza :
La tua sicurezza personale e quella degli altri sono le cose più importanti.
Abbiamo preparato per voi numerosi consigli sulla sicurezza relativi a
questa macchina.
Assicuratevi di leggere e seguire questi suggerimenti.

Questo è un simbolo di avvertenza di sicurezza
Tutti gli avvisi di sicurezza saranno contrassegnati da questo simbolo o da
parole come "Pericolo" e "Attenzione".
Se non si seguono questi consigli di sicurezza, si rischiano gravi danni.
Tutti i consigli sulla sicurezza descrivono i potenziali pericoli, ti dicono
come ridurre le probabilità di farti male e cosa succede se non li segui .

Avvertimento :
Quando si utilizzano elettrodomestici, è necessario seguire le norme di
sicurezza di base per ridurre il rischio di incendi, scosse elettriche e danni
a persone o cose. Si prega di leggere attentamente i seguenti consigli di
sicurezza prima di utilizzare l'apparecchio.
- Non utilizzare o far funzionare la macchina se il cavo di alimentazione è
danneggiato.
- Utilizzare la presa di corrente corretta. La presa deve avere una messa a
terra affidabile e assicurarsi che la spina sia completamente inserita.
- Non coprire il cavo di alimentazione. Tenere il cavo di alimentazione
lontano dal passaggio e non immergerlo in acqua.
- Si sconsiglia l'uso di prolunghe, che possono causare surriscaldamento o
incendio; se proprio si deve farne uso, utilizzare prolunghe di almeno 1,5
metri quadrati.
- Scollegare l'alimentazione prima di pulire o riparare.
- Se ci sono bambini nelle vicinanze, è necessario che l'apparecchio sia
sorvegliato da un adulto prima dell'uso.
- Non utilizzare liquidi infiammabili per pulire la macchina del ghiaccio,
poiché potrebbero causare incendi o esplosioni.
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- Non ribaltare la macchina del ghiaccio. Se dovesse ribaltarsi, lasciarla in
posizione verticale per 2 ore prima di accenderla.
Se in inverno si sposta la macchina del ghiaccio dall'esterno all'interno,
attendere qualche ora prima di collegarla alla corrente, in modo che la
temperatura della macchina raggiunga quella ambiente.

Introduzione strutturale :

1.
Pallacanestro
sul ghiaccio

2. Copertina
anteriore

3.
Pannello
metallico

4. Tappo di scarico: nella
parte inferiore della

macchina, utilizzato per
scaricare l'acqua nella

macchina

5. Schermo
filtrante

6. Pannello
operativo:

produzione del
ghiaccio, pulizia

7.
Serbatoio
principale

8. Uscita: assicurarsi che il
flusso d'aria dall'uscita sia
regolare e che la distanza
tra l'uscita e l'ostruzione sia

superiore a 20 cm.
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9. Identificazione della linea di
livello massimo dell'acqua

10. Sensore di riempimento del ghiaccio
a infrarossi

Precauzioni prima dell'uso​ ​
1. Rimuovere tutto l'imballaggio interno ed esterno, estrarre la paletta per il
ghiaccio dal cassetto della macchina e richiudere il cassetto. Se mancano
degli accessori, contattare il servizio clienti.
2. Posizionare la macchina del ghiaccio in un luogo non esposto
direttamente al sole e lontano da fonti di calore e radiazioni. Posizionare la
macchina del ghiaccio orizzontalmente e assicurarsi che vi siano almeno
20 cm di spazio libero su entrambi i lati e sul retro.
3. La macchina per il ghiaccio è posizionata in un luogo dotato di una presa
di corrente adatta per essere alimentata.

L'uso improprio del cavo di messa a terra può causare scosse
elettriche. Se il cavo di alimentazione è danneggiato, contattare il servizio
post-vendita. Per la vostra sicurezza, la macchina per il ghiaccio deve
essere dotata di una messa a terra affidabile.
4. La macchina richiede un alimentatore standard da 220-240 V~/50 Hz
con messa a terra .

Pulitore
Prima di utilizzare questa macchina per il ghiaccio, si consiglia vivamente
di pulirla accuratamente.
1. Rimuovere il secchiello del ghiaccio.
2. Lavare il serbatoio interno con acqua tiepida e un panno morbido.
3. L'esterno della macchina deve essere pulito frequentemente con
detergente diluito e acqua tiepida.
4. Asciugare il serbatoio interno con un altro panno morbido.
5. Quando si pulisce il serbatoio, il tappo di scarico deve essere
riposizionato dopo aver scaricato l'acqua.



- 7 -

Se la macchina non viene utilizzata per un lungo periodo, è necessario
svuotare l'acqua presente nel serbatoio interno e asciugarlo.

Azionare la macchina del ghiaccio
opera morta
1. Dopo aver verificato che il tappo di scarico inferiore sia correttamente
fissato, rimuovere il ghiaccio blu e riempire il serbatoio principale con
acqua potabile, aggiungendo circa 800 ml di acqua.
2. Aggiungi il blu ghiaccio.
3. Collegare la spina di alimentazione .

modello di alimentazione dell'acqua
1. Riempimento manuale dell'acqua: rimuovere il ghiaccio blu e
aggiungere manualmente l'acqua nel serbatoio, assicurandosi che non
superi il livello massimo. Vedere lo schema.
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2. Presa d'acqua automatica: modalità di presa dell'acqua del rubinetto.
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Tasti azione e area di visualizzazione

3. Collegare il cavo di alimentazione. Il pulsante "ON/OFF" lampeggia.
Premere il pulsante per attivare le funzioni: Premere "ON/OFF" per avviare
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la produzione di ghiaccio; tenere premuto per 2 secondi per spegnere.
Premere "clean/light" per accendere la luce blu. Premere di nuovo per
spegnere. In modalità standby, tenere premuto "clean/light" per 2 secondi

per avviare la pulizia automatica e la luce si accenderà . Premere
di nuovo per spegnere.

lavare
Se si utilizza la macchina per la prima volta o non la si pulisce da molto
tempo, si consiglia di pulirla prima di produrre ghiaccio (prima di pulirla,
riempire il serbatoio dell'acqua con almeno 500 ml di acqua).
4. Prima di pulire il programma, controllare il tappo di scarico nella parte
inferiore della macchina e tappare il tubo di scarico con il tappo di scarico.
5. Dopo aver completato la procedura di pulizia, rimuovere il coperchio e il
blu ghiaccio. Pulire il secondo serbatoio dell'acqua e quello principale con
un panno pulito. Spostare la macchina sul bordo del tavolo, esponendo il
tappo di scarico. Assicurarsi che sia in piano, quindi posizionare un
contenitore per l'acqua sotto il tappo. Estrarre il tappo per far fuoriuscire
l'acqua dalla macchina.

Si consiglia di cambiare l'acqua ogni 24 ore per mantenerla pulita. Se la
macchina del ghiaccio non viene utilizzata per un lungo periodo, svuotare il
serbatoio dell'acqua rimanente.

Ghiaccio
6. Prima di iniziare il processo di produzione del ghiaccio, controllare il
tappo di scarico sul fondo della macchina per assicurarsi che sia installato
correttamente.

7. Premere il pulsante ON/OFF per accendere la macchina. La
macchina inizierà a produrre ghiaccio. Premere nuovamente il pulsante
ON/OFF dopo 2 secondi per spegnere la macchina ed entrare in modalità
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standby.

8. Quando si utilizza la macchina per la prima volta o quando non è stata
utilizzata per un lungo periodo, si consiglia di pulirla prima di produrre
ghiaccio. Si consiglia di gettare via il ghiaccio prodotto entro la prima ora e
di utilizzare quello prodotto dopo un'ora.

9. Durante la produzione di ghiaccio, se si attiva l'icona "livello
acqua basso", la macchina smetterà di funzionare (come mostrato nella
figura sottostante) per avvisare gli utenti di riempire il serbatoio dell'acqua.
Dopo il riempimento, gli utenti devono premere il pulsante di accensione
per riprendere la modalità di produzione di ghiaccio. Il compressore entrerà
in standby per 3 minuti. Se non si verifica alcuna attivazione manuale dopo
il riempimento, la macchina controllerà automaticamente il livello
dell'acqua basso ogni 25 minuti e riavvierà la produzione di ghiaccio
quando lo rileva.

10. La macchina smetterà di funzionare automaticamente quando
il ghiaccio sarà pieno e la luce sarà accesa.

Trattamento dei guasti​

fenomeno di
faglia

causa del
fallimento Soluzioni

L'acqua è

bassa
scarsità d'acqua

Interrompere la produzione
di ghiaccio o la pulizia.
Aggiungere acqua al

serbatoio, quindi premere il
pulsante "Produzione di
ghiaccio" o "Pulizia" per
avviare la macchina.



- 12 -

L'icona Ice Full

è attiva

Molti cubetti di
ghiaccio

Rimuovere il ghiaccio o
attendere che si sciolga; il
processo di produzione del

ghiaccio riprenderà.

Rimuovere oggetti o polvere
che possano compromettere
il rilevamento a infrarossi nel

frigorifero;

Guasto al motore di
copertura

È necessario garantire che
la presa d'aria della
macchina abbia una

distanza di ventilazione
superiore a 20 cm.

Guasto alla pompa
dell'acqua

Contatta il tuo
rappresentante del servizio
post-vendita professionale.

Guasto al sistema
di refrigerazione

Contatta il tuo
rappresentante del servizio
post-vendita professionale.

perdita d'acqua

Il tappo di scarico
non è installato
correttamente

Inserire il tappo di scarico
nel tubo di scarico

Il raccordo interno
del tubo della
macchina non è

installato
correttamente

Per la riparazione,
contattare il personale

professionale del servizio
post-vendita.

La guarnizione
idraulica ha

raggiunto la sua

Per la sostituzione,
contattare il personale

professionale del servizio
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durata utile post-vendita.

La produzione di
ghiaccio è lenta
o non produce

ghiaccio

La tensione di
alimentazione è
troppo bassa o la
presa è allentata

Controllare l'alimentatore e
la presa e sostituirli.

La temperatura
ambiente è troppo
alta. La temperatura
dell'acqua è troppo

alta.

La macchina deve essere
utilizzata a una temperatura
ambiente inferiore a 32°C e
la temperatura dell'acqua
aggiunta deve essere

compresa tra 7°C e 32°C.

Perdita di
refrigerante

Contatta il tuo
rappresentante del servizio
post-vendita professionale.

Il sistema di
refrigerazione è

bloccato

Contatta il tuo
rappresentante del servizio
post-vendita professionale.

Parametri tecnici

modello BS-303

tipo di clima SN/N/ST/T

classificazione di sicurezza IO

fonte 22 0V- 24 0V~ 5 0Hz

corrente nominale 0,7 A

potenza nominale 10 8 O

Refrigerante/Ricarica R600a/11g

agente schiumogeno C5H12
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tenere al caldo EPS

scafo acciaio inossidabile 430

peso netto 8,2 kg

peso lordo 8,9 kg

Dimensioni della macchina 320 mm x 217 mm x 263 mm

Chimica elettrica​
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Encimera para máquina de hielo
Modelo: BS-303
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Modelo: BS-303

Estas son las instrucciones originales; lea atentamente todas las
instrucciones del manual antes de utilizarlo. VEVOR se reserva el
derecho de interpretar este manual de usuario. La apariencia del
producto dependerá del producto que haya recibido. Le rogamos que nos
disculpe si no le informamos de nuevo si hay actualizaciones
tecnológicas o de software en nuestro producto.

Ice maker countertop
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Advertencia: Para reducir el riesgo de
lesiones, el usuario debe leer atentamente el
manual de instrucciones.

Escanea el código QR para obtener el gremio
de operaciones

Este producto está sujeto a la Directiva
Europea 2012/19/CE. El símbolo de un
contenedor de basura tachado indica que el
producto requiere recogida selectiva de
residuos en la Unión Europea. Esto aplica al
producto y a todos los accesorios marcados
con este símbolo. Los productos marcados
con este símbolo no pueden desecharse con
la basura doméstica normal, sino que deben
llevarse a un punto de recogida para el
reciclaje de aparatos eléctricos y electrónicos.

Notas de seguridad

Advertencia: El refrigerante de este producto es inflamable.
Durante el mantenimiento, tenga cuidado con las fuentes de
fuego y mantenga la ventilación interior. No utilice materiales
inflamables cerca de la máquina para evitar incendios.

Advertencia: No debe haber obstáculos alrededor de la
máquina y la ventilación debe mantenerse abierta.
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Advertencia: No utilice ninguna maquinaria ni ningún otro
medio para acelerar el proceso de descongelación excepto el
método recomendado por el fabricante.

Advertencia: No dañe el circuito de refrigeración de la
máquina.

Advertencia: No utilice ningún aparato eléctrico en el
compartimento de almacenamiento de alimentos de la
máquina excepto el tipo recomendado por el fabricante.

Advertencia: El material aislante de la caja es pentano, que
es inflamable. Manténgalo alejado del fuego y no lo queme.
Se recomienda que lo deseche un profesional.

Advertencia: No almacene explosivos en el equipo, como por
ejemplo aerosoles para ayudar a la combustión.

Advertencia: Sólo se puede llenar con agua potable.

Advertencia: El sistema de refrigeración contiene refrigerante
a alta presión. No lo dañe. La reparación del sistema de
refrigeración debe ser realizada por profesionales.

Advertencia: Si el cable de alimentación está dañado, deberá
ser reemplazado por el fabricante, su departamento de
mantenimiento o un profesional de un departamento similar
para evitar peligros.

Conocimiento preliminar de su máquina de hielo
Consejos de seguridad importantes :
Su seguridad personal y la seguridad de los demás son lo más importante.
Hemos preparado muchos consejos de seguridad relacionados con esta
máquina para usted.
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Asegúrese de leer y seguir estos consejos.

Este es un símbolo de advertencia de seguridad.
Todas las advertencias de seguridad seguirán a este símbolo o palabras
como "Peligro" y "Advertencia".
Si no sigue estos consejos de seguridad, podría sufrir daños graves.
Todos los consejos de seguridad describen peligros potenciales, le indican
cómo reducir las posibilidades de sufrir lesiones y qué sucede si no los
sigue .

Advertencia :
Al utilizar electrodomésticos, es necesario seguir las normas básicas de
seguridad para reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica y daños a
personas o cosas. Lea atentamente los siguientes consejos de seguridad
antes de utilizar el electrodoméstico.
- No utilice ni opere la máquina si el cable de alimentación está dañado.
Utilice la toma de corriente correcta. Esta debe tener una conexión a tierra
fiable y asegúrese de que el enchufe esté bien conectado.
No cubra el cable de alimentación. Manténgalo alejado del paso y no lo
sumerja en agua.
- No recomendamos el uso de cables de extensión, ya que pueden
provocar sobrecalentamiento o incendio, si debe utilizarlos utilice cables
de extensión de al menos 1,5 cuadrados.
- Desconecte la alimentación antes de limpiar o reparar.
- Cuando haya niños cerca, deberá ser supervisado por un adulto antes de
su uso.
- No utilice líquidos inflamables para limpiar la máquina de hielo, ya que
pueden provocar un incendio o una explosión.
No vuelque la máquina de hielo. Si lo hace, déjela en posición vertical
durante 2 horas antes de encenderla.
Si traslada una máquina de hielo del exterior al interior en invierno, espere
unas horas antes de enchufarla para permitir que la temperatura de la
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máquina de hielo alcance la misma temperatura que la de la habitación.

Introducción estructural :

1.
Baloncesto
sobre hielo

2. Portada
3. Panel
metálico

4. Tapón de drenaje: en la
parte inferior de la máquina,
se utiliza para descargar el

agua en la máquina.

5. Pantalla
de filtro

6. Panel de
operaciones:
fabricación de
hielo, limpieza

7. Tanque
principal

8. Salida: Asegúrese de que
el flujo de aire sea uniforme
desde la salida y que la

distancia entre la salida y la
obstrucción sea superior a

20 cm.
9. Identificación de la línea de

nivel máximo de agua
10. Sensor infrarrojo de llenado de hielo

Precauciones antes de usar​
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1. Retire todo el embalaje interior y exterior, extraiga la pala para hielo del
cajón de la máquina y vuelva a cerrarlo. Si falta algún accesorio, contacte
con el servicio de atención al cliente.
2. Coloque la máquina de hielo en un lugar donde no le dé el sol
directamente y lejos de fuentes de calor y radiación. Colóquela
horizontalmente y asegúrese de que haya al menos 20 cm de espacio libre
a ambos lados y en la parte posterior .
3. La máquina para fabricar hielo se coloca en un lugar con un enchufe
adecuado para recibir corriente.

El uso incorrecto del cable de tierra puede causar descargas
eléctricas. Si el cable de alimentación está dañado, contacte con el
servicio posventa. Para su seguridad, la máquina de hielo debe tener una
conexión a tierra fiable.
4. La máquina requiere una fuente de alimentación estándar de 220-240 V
~/ 50 Hz con conexión a tierra.

Limpiador
Antes de utilizar esta máquina para fabricar hielo, se recomienda
encarecidamente que limpie completamente toda la máquina.
1. Retire el cubo de hielo.
2. Lave el tanque interior con agua tibia y un paño suave.
3. El exterior de la máquina debe limpiarse frecuentemente con detergente
diluido y agua tibia.
4. Seque el tanque interior con otro paño suave.
5. Al limpiar el tanque, el tapón de drenaje debe volver a colocarse
después de drenar el agua.

Cuando la máquina no se utilice durante un tiempo prolongado, se debe
drenar el agua del tanque interior y secarlo.

Cómo operar su máquina de hielo
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obra muerta
1. Después de confirmar que el tapón de drenaje inferior esté bien
asegurado, retire el hielo azul y llene el tanque principal con agua potable,
agregando aproximadamente 800 ml de agua.
2. Añade azul hielo.
3. Conecte el enchufe de alimentación .

patrón de alimentación de agua
1. Llenado manual de agua: Retire el filtro azul y añada agua
manualmente al tanque, asegurándose de no sobrepasar el nivel máximo.
Consulte el diagrama.
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2. Toma de agua automática: modo de toma de agua del grifo.

Teclas de acción y área de visualización
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3. Conecte el cable de alimentación. El botón "ON/OFF" parpadea. Pulse
el botón para activar las funciones: Pulse "ON/OFF" para empezar a
fabricar hielo; manténgalo pulsado 2 segundos para apagar. Pulse
"clean/light" para encender la luz azul. Pulse de nuevo para apagar. En
modo de espera, mantenga pulsado "clean/light" 2 segundos para iniciar la

limpieza automática y la luz se encenderá . Pulse de nuevo para
apagar.

lavar
Si utiliza la máquina por primera vez o no la ha limpiado durante mucho
tiempo, se recomienda limpiarla antes de hacer hielo (antes de limpiarla,
llene el tanque de agua con al menos 500 ml de agua).
4. Antes de limpiar el programa, verifique el tapón de drenaje en la parte
inferior de la máquina y tape el tubo de drenaje con el tapón de drenaje.
5. Después de terminar la limpieza, retire la tapa y el filtro azul hielo.
Limpie el segundo depósito de agua y el principal con un paño limpio.
Mueva la máquina al borde de la mesa, dejando expuesto el tapón de
drenaje. Asegúrese de que esté nivelada y coloque un recipiente con agua
debajo del tapón. Retire el tapón para drenar el agua de la máquina.

Recomendamos cambiar el agua cada 24 horas para mantenerla limpia. Si
la máquina de hielo no se utiliza durante un tiempo prolongado, vacíe el
agua restante del tanque.

Hielo
6. Antes de iniciar el proceso de fabricación de hielo, verifique el tapón de
drenaje en la parte inferior de la máquina para asegurarse de que esté
correctamente instalado.

7. Pulse el botón ON/OFF Para encender la máquina, comenzará a
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producir hielo. Presione el botón de encendido/apagado nuevamente
después de 2 segundos para apagarla y ponerla en modo de espera.

8. Al usar la máquina por primera vez o si no se ha usado durante un
tiempo prolongado, se recomienda limpiarla antes de preparar hielo. Se
recomienda desechar el hielo preparado en la primera hora y usar el que
se prepare después de una hora.

9. Durante la fabricación de hielo, si se activa el icono de "nivel
bajo de agua", la máquina dejará de funcionar (como se muestra en la
figura a continuación) para avisar al usuario que rellene el tanque de agua.
Tras rellenarlo, presione el botón de encendido para reanudar la
fabricación de hielo. El compresor entrará en un periodo de espera de 3
minutos. Si no se activa manualmente después de rellenarlo, la máquina
comprobará automáticamente si hay niveles bajos de agua cada 25
minutos y reiniciará la fabricación de hielo cuando lo detecte.

10. La máquina dejará de funcionar automáticamente cuando el
hielo esté lleno y la luz se encenderá.

Tratamiento de fallas​

fenómeno de
falla causa de la falla Soluciones

El agua está

baja
escasez de agua

Deje de fabricar hielo o
limpiar. Añada agua al

tanque y presione el botón
"Fabricar hielo" o "Limpiar"

para comenzar.
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El icono de Hielo

lleno está
encendido

Muchos cubitos de
hielo

Retire el hielo o espere
hasta que se derrita y el
proceso de fabricación de

hielo se reiniciará.

Retire los objetos o el polvo
que afecten la detección

infrarroja en el refrigerador;

Falla del motor de la
cubierta

Se debe garantizar que la
salida de la máquina tenga
una distancia de ventilación

de más de 20 cm.

Falla de la bomba
de agua

Contacte con su
representante de servicio
posventa profesional.

Falla del sistema de
enfriamiento

Contacte con su
representante de servicio
posventa profesional.

fugas de agua

El tapón de drenaje
no está instalado
correctamente

Inserte el tapón de drenaje
en el tubo de drenaje.

El conector de
tubería interna de la
máquina no está

instalado
correctamente

Póngase en contacto con
personal de servicio

posventa profesional para
realizar la reparación.

El sello de agua ha
alcanzado su vida

útil.

Comuníquese con el
personal de servicio

posventa profesional para
realizar el reemplazo.
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La fabricación de
hielo es lenta o
no se produce

hielo.

El voltaje de la
fuente de

alimentación es
demasiado bajo o el
enchufe está suelto

Verifique la fuente de
alimentación y el enchufe y

reemplácelos.

La temperatura
ambiente es

demasiado alta. La
temperatura del

agua es demasiado
alta.

La máquina debe funcionar
a una temperatura ambiente

inferior a 32℃ y la
temperatura del agua

agregada debe ser de entre
7℃ y 32 ℃.

Fuga de
refrigerante

Contacte con su
representante de servicio
posventa profesional.

El sistema de
refrigeración está

bloqueado

Contacte con su
representante de servicio
posventa profesional.

Parámetros técnicos

modelo BS-303

tipo de clima SN/N/ST/T

clasificación de seguridad I

fuente 220 V - 240 V ~ 50 Hz

corriente nominal 0,7 A

potencia nominal 10 8 W

Refrigerante/Recarga R600a/11g

agente espumante C5H12
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Mantener caliente EPS

cáscara acero inoxidable 430

peso neto 8,2 kg

peso bruto 8,9 kg

Tamaño de la máquina 320 mm x 217 mm x 263 mm

Esquema eléctrico​
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Blat do kostkarki do lodu
Model: BS-303
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Model: BS-303

To jest oryginalna instrukcja obsługi. Przed użyciem prosimy o dokładne
zapoznanie się z treścią instrukcji. Firma VEVOR zastrzega sobie prawo
do jednoznacznej interpretacji niniejszej instrukcji obsługi. Wygląd
produktu zależy od stanu, w jakim go otrzymali Państwo. Prosimy o
wyrozumiałość, ale nie będziemy Państwa ponownie informować o
aktualizacjach technologicznych lub oprogramowania naszego produktu.

Ice maker countertop
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Ostrzeżenie: Aby zminimalizować ryzyko
obrażeń, użytkownik powinien uważnie
przeczytać instrukcję obsługi.

Zeskanuj kod QR, aby uzyskać identyfikator
operacji

Niniejszy produkt podlega przepisom
Dyrektywy Europejskiej 2012/19/WE. Symbol
przedstawiający przekreślony kosz na śmieci
na kółkach oznacza, że produkt wymaga
selektywnej zbiórki odpadów w Unii
Europejskiej. Dotyczy to produktu i wszystkich
akcesoriów oznaczonych tym symbolem.
Produktów oznaczonych tym symbolem nie
można wyrzucać razem z normalnymi
odpadami domowymi, lecz należy je
dostarczyć do punktu zbiórki urządzeń
elektrycznych i elektronicznych
przeznaczonych do recyklingu.

Notatki bezpieczeństwa

Ostrzeżenie: Czynnik chłodniczy w tym produkcie jest
łatwopalny. Podczas konserwacji należy zachować ostrożność
w pobliżu źródeł ognia i zapewnić wentylację pomieszczenia.
Nie należy używać materiałów łatwopalnych w pobliżu
urządzenia, aby uniknąć pożaru.
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Ostrzeżenie:Wokół maszyny nie powinno być żadnych
przeszkód, a wentylacja powinna być otwarta.

Ostrzeżenie: Nie należy używać żadnych maszyn ani innych
środków przyspieszających proces rozmrażania poza metodą
zalecaną przez producenta.

Ostrzeżenie: Nie uszkadzaj układu chłodniczego urządzenia.

Ostrzeżenie:W pomieszczeniu, w którym przechowywana
jest żywność, nie należy używać żadnych urządzeń
elektrycznych poza urządzeniami zalecanymi przez
producenta.

Ostrzeżenie: Materiałem izolacyjnym pojemnika jest pentan,
który jest łatwopalny. Trzymać z dala od źródeł ognia i nie
spalać. Zaleca się, aby utylizacja została przeprowadzona
przez profesjonalistów.

Ostrzeżenie: Nie należy przechowywać w urządzeniu
materiałów wybuchowych, takich jak spray ułatwiający
spalanie.

Ostrzeżenie: Można napełniać tylko wodą pitną.

Ostrzeżenie:W układzie chłodniczym znajduje się czynnik
chłodniczy pod wysokim ciśnieniem. Nie uszkadzaj układu
chłodniczego. Naprawę układu chłodniczego należy zlecić
fachowcom.

Ostrzeżenie: Jeśli kabel zasilający jest uszkodzony, musi
zostać wymieniony przez producenta, jego dział konserwacji
lub odpowiedni specjalista, aby uniknąć niebezpieczeństwa.
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Wstępne zrozumienie maszyny do lodu
Ważne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa :
Twoje osobiste bezpieczeństwo i bezpieczeństwo innych jest
najważniejsze.
Przygotowaliśmy dla Ciebie wiele wskazówek dotyczących
bezpieczeństwa tego urządzenia.
Pamiętaj, aby przeczytać i stosować się do tych wskazówek.

To jest symbol ostrzegawczy dotyczący bezpieczeństwa
Wszystkie ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa będą poprzedzone tym
symbolem lub słowami, takimi jak „Niebezpieczeństwo” i „Ostrzeżenie”.
Nieprzestrzeganie tych wskazówek bezpieczeństwa może spowodować
poważne obrażenia.
Wszystkie wskazówki dotyczące bezpieczeństwa opisują potencjalne
zagrożenia, podpowiadają, jak zmniejszyć ryzyko odniesienia obrażeń, a
także informują, co się stanie, jeśli tych wskazówek nie zastosujesz .

Ostrzeżenie :
Podczas korzystania z urządzeń gospodarstwa domowego należy
przestrzegać podstawowych zasad bezpieczeństwa, aby zmniejszyć
ryzyko pożaru, porażenia prądem elektrycznym oraz obrażeń ciała lub
mienia. Przed użyciem urządzenia należy uważnie przeczytać poniższe
wskazówki dotyczące bezpieczeństwa.
- Nie używaj i nie eksploatuj urządzenia, jeśli przewód zasilający jest
uszkodzony.
- Używaj właściwego gniazdka elektrycznego. Gniazdo musi mieć
niezawodne uziemienie i upewnić się, że wtyczka jest całkowicie włożona.
- Nie zakrywaj przewodu zasilającego. Trzymaj przewód zasilający z dala
od chodnika i nie zanurzaj go w wodzie.
- Nie zalecamy stosowania przedłużaczy, gdyż mogą one spowodować
przegrzanie lub pożar. Jeśli jednak musisz ich użyć, używaj przedłużaczy o
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przekroju co najmniej 1,5 cala kwadratowego.
- Przed czyszczeniem lub naprawą należy odłączyć zasilanie.
- Jeśli w pobliżu znajdują się dzieci, przed użyciem urządzenie musi
znajdować się pod nadzorem osoby dorosłej.
- Do czyszczenia kostkarki do lodu nie należy używać łatwopalnych płynów,
gdyż może to spowodować pożar lub wybuch.
- Nie przechylaj kostkarki do lodu. Jeśli tak się stanie, pozostaw ją w
pozycji pionowej na 2 godziny przed włączeniem.
Jeżeli zimą przenosisz kostkarkę do lodu z zewnątrz do środka, odczekaj
kilka godzin przed jej ponownym podłączeniem do prądu, aby temperatura
w kostkarce wzrosła do temperatury panującej w pomieszczeniu.

Wprowadzenie strukturalne :

1.
Koszykówka
na lodzie

2. Okładka
przednia

3. Panel
metalowy

4. Korek spustowy: znajduje
się na spodzie urządzenia i
służy do odprowadzania
wody z urządzenia.
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5. Filtr
siatkowy

6. Tablica
operacyjna:
wytwarzanie

lodu,
czyszczenie

7.
Zbiornik
główny

8. Wylot: Upewnij się, że z
wylotu wypływa powietrze w
sposób płynny, a odległość

między wylotem a
przeszkodą powinna

wynosić co najmniej 20 cm.
9. Identyfikacja linii

maksymalnego poziomu wody
10. Czujnik napełniania lodem na

podczerwień

Środki ostrożności przed użyciem​
1. Usuń całe opakowanie wewnętrzne i zewnętrzne, wyjmij łopatkę do lodu
z szuflady urządzenia i zamknij szufladę. W przypadku braku jakichkolwiek
akcesoriów skontaktuj się z obsługą klienta.
2. Umieść kostkarkę do lodu w miejscu , w którym słońce nie będzie
bezpośrednio świecić, z dala od źródeł ciepła i promieniowania. Umieść
kostkarkę poziomo i zapewnij co najmniej 20 cm wolnej przestrzeni po
bokach i z tyłu.
3. Kostkarkę do lodu należy umieścić w miejscu, w którym jest dostęp do
odpowiedniego gniazdka elektrycznego .

Nieprawidłowe użycie przewodu uziemiającego może spowodować
porażenie prądem. W przypadku uszkodzenia przewodu zasilającego
należy skontaktować się z serwisem. Dla Twojego bezpieczeństwa
kostkarka do lodu musi być solidnie uziemiona.
4. Do zasilania maszyny wymagane jest standardowe zasilanie 22 0-24 0V
~/ 5 0Hz z uziemieniem.

Odkurzacz
Przed użyciem kostkarki do lodu zdecydowanie zaleca się dokładne
wyczyszczenie całego urządzenia.
1. Wyjmij pojemnik na lód.
2. Umyj zbiornik wewnętrzny ciepłą wodą i miękką ściereczką.
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3. Zewnętrzną część urządzenia należy często czyścić rozcieńczonym
detergentem i ciepłą wodą.
4. Wytrzyj wnętrze zbiornika do sucha miękką ściereczką.
5. Podczas czyszczenia zbiornika, po spuszczeniu wody należy ponownie
zakręcić korek spustowy.

Jeśli urządzenie nie będzie używane przez dłuższy czas, należy spuścić
wodę ze zbiornika wewnętrznego i wytrzeć go do sucha.

Obsługa maszyny do lodu
martwa praca
1. Po upewnieniu się, że dolny korek spustowy jest prawidłowo
zamocowany, wyjmij lodowato niebieski korek i napełnij główny zbiornik
wodą pitną, dodając około 800 ml wody.
2. Dodaj lodowoniebieski.
3. Podłącz wtyczkę zasilającą .

schemat karmienia wodą
1. Ręczne napełnianie wodą: Wyjmij lodowaty niebieski zbiornik i ręcznie
dolej wody do zbiornika, upewniając się, że nie przekracza ona
maksymalnego poziomu wody. Patrz schemat.
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2. Automatyczne pobieranie wody: tryb pobierania wody z kranu.
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Klawisze akcji i obszar wyświetlania

3. Podłącz przewód zasilający. Przycisk „ON/OFF” miga. Naciśnij przycisk,
aby aktywować funkcje: Naciśnij przycisk „ON/OFF”, aby rozpocząć
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wytwarzanie lodu; przytrzymaj przez 2 sekundy, aby wyłączyć. Naciśnij
przycisk „clean/light”, aby włączyć niebieskie światło. Naciśnij ponownie,
aby wyłączyć. W trybie czuwania przytrzymaj przycisk „clean/light” przez 2

sekundy, aby rozpocząć automatyczne czyszczenie , a światło się
zaświeci. Naciśnij ponownie, aby wyłączyć.

umyć
Jeśli używasz urządzenia po raz pierwszy lub nie czyściłeś go przez
dłuższy czas, zaleca się wyczyszczenie urządzenia przed wytwarzaniem
lodu (przed czyszczeniem napełnij zbiornik na wodę, wlewając do niego co
najmniej 500 ml wody).
4. Przed czyszczeniem programu sprawdź korek spustowy znajdujący się
na spodzie urządzenia i zamknij rurę spustową za pomocą korka
spustowego.
5. Po zakończeniu procedury czyszczenia zdejmij pokrywę i wytrzyj do
sucha. Wytrzyj drugi i główny zbiornik na wodę czystą szmatką. Przesuń
urządzenie na krawędź stołu, odsłaniając korek spustowy. Upewnij się, że
urządzenie jest wypoziomowane, a następnie umieść pojemnik na wodę
pod korkiem. Wyciągnij korek, aby spuścić wodę z urządzenia.

Zalecamy wymianę wody co 24 godziny, aby utrzymać ją w czystości. Jeśli
kostkarka nie będzie używana przez dłuższy czas, należy spuścić
pozostałą wodę ze zbiornika.

Lód
6. Przed rozpoczęciem procesu wytwarzania lodu należy sprawdzić korek
spustowy znajdujący się na spodzie urządzenia, aby upewnić się, że jest
prawidłowo zainstalowany.

7. Naciśnij przycisk WŁ./WYŁ. Aby włączyć urządzenie. Urządzenie
rozpocznie produkcję lodu. Naciśnij ponownie przycisk WŁ./WYŁ. po 2
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sekundach, aby wyłączyć urządzenie i przejść w tryb czuwania.

8. Przy pierwszym użyciu urządzenia lub gdy urządzenie nie było używane
przez dłuższy czas, zaleca się jego wyczyszczenie przed produkcją lodu.
Zaleca się wyrzucenie lodu wyprodukowanego w ciągu pierwszej godziny i
ponowne użycie po godzinie.

9. Podczas procesu wytwarzania lodu, jeśli ikona „niski poziom
wody” się zaświeci, urządzenie zatrzyma się (jak pokazano na poniższym
rysunku), aby zasygnalizować konieczność uzupełnienia zbiornika wody.
Po napełnieniu należy nacisnąć przycisk zasilania, aby wznowić tryb
wytwarzania lodu. Sprężarka przejdzie w 3-minutowy tryb czuwania. Jeśli
po napełnieniu nie nastąpi ręczna aktywacja, urządzenie będzie
automatycznie sprawdzać niski poziom wody co 25 minut i wznowi
wytwarzanie lodu po wykryciu.

10. Urządzenie automatycznie zatrzyma pracę, gdy lód będzie
pełny i zaświeci się światło.

Leczenie usterek​ ​

zjawisko błędu przyczyna awarii Rozwiązania

Woda jest

niska
niedobór wody

Zatrzymaj wytwarzanie lodu
lub czyszczenie. Dodaj
wodę do zbiornika, a

następnie naciśnij przycisk
„Wytwarzanie lodu” lub
„Czyszczenie”, aby
rozpocząć pracę.
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pełnego lodu

jest
włączona

Wiele kostek lodu

Usuń lód lub poczekaj, aż
się roztopi, a następnie
proces wytwarzania lodu
zostanie wznowiony.

Usuń przedmioty i kurz,
które mogą mieć wpływ na
wykrywanie podczerwieni w

lodówce;

Osłona awarii
silnika

Wylot urządzenia musi być
wyposażony w instalację
wentylacyjną zapewniającą

odstęp wentylacyjny
wynoszący co najmniej 20

cm.

Awaria pompy
wodnej

Skontaktuj się z
przedstawicielem serwisu

posprzedażowego.

Awaria układu
chłodniczego

Skontaktuj się z
przedstawicielem serwisu

posprzedażowego.

wyciekająca
woda

Korek spustowy nie
jest prawidłowo
zamontowany

Włóż korek spustowy do rury
spustowej

Wewnętrzne
przyłącze rurowe
maszyny nie jest

prawidłowo
zamontowane

W celu dokonania naprawy
należy skontaktować się z
profesjonalnym personelem
serwisu posprzedażowego.

Uszczelnienie
wodne osiągnęło

W celu wymiany skontaktuj
się z profesjonalnym
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swój okres
użytkowania

personelem serwisu.

Produkcja lodu
jest powolna lub
nie wytwarza

lodu

Napięcie zasilania
jest zbyt niskie lub
gniazdo jest luźne

Sprawdź zasilacz i gniazdko
i wymień je.

Temperatura
otoczenia jest za

wysoka.
Temperatura wody
jest za wysoka.

Urządzenie powinno
pracować w temperaturze
otoczenia poniżej 32℃, a
temperatura dodawanej
wody powinna wynosić

7-32℃.

Wyciek czynnika
chłodniczego

Skontaktuj się z
przedstawicielem serwisu

posprzedażowego.

Układ chłodniczy
jest zablokowany

Skontaktuj się z
przedstawicielem serwisu

posprzedażowego.

Parametry techniczne

model BS-303

typ klimatu SN/N/ST/T

klasyfikacja bezpieczeństwa I

źródło 22 0 V - 24 0 V ~ 5 0 Hz

prąd znamionowy 0,7 A

moc znamionowa 10 8 W

Czynnik chłodniczy/napełnianie R600a/11g

środek spieniający C5H12



- 14 -

trzymaj się ciepło EPS

kadłub 430 stal nierdzewna

masa netto 8,2 kg

masa brutto 8,9 kg

Rozmiar maszyny 320 mm x 217 mm x 263 mm

Schemat elektryczny S
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IJsblokjesmachine aanrechtblad
Model: BS-303
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Model: BS-303

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies zorgvuldig door
voordat u het product gebruikt. VEVOR behoudt zich het recht voor om de
gebruiksaanwijzing duidelijk te interpreteren. Het uiterlijk van het product
is afhankelijk van het product dat u hebt ontvangen. Neemt u het ons niet
kwalijk dat we u niet meer op de hoogte stellen van eventuele
technologische of software-updates voor ons product.

Ice maker countertop
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Waarschuwing: om het risico op letsel te
verminderen, moet de gebruiker de
gebruiksaanwijzing zorgvuldig lezen.

Scan de QR-code om de operatiegilde te
krijgen

Dit product valt onder de bepalingen van de
Europese Richtlijn 2012/19/EG. Het symbool
met een doorgekruiste vuilnisbak geeft aan
dat het product in de Europese Unie
gescheiden afvalinzameling vereist. Dit geldt
voor het product en alle accessoires die met
dit symbool zijn gemarkeerd. Producten die
als zodanig zijn gemarkeerd, mogen niet met
het normale huisvuil worden weggegooid,
maar moeten worden ingeleverd bij een
inzamelpunt voor de recycling van elektrische
en elektronische apparaten.

Beveiligingsnotities

Waarschuwing: Het koelmiddel in dit product is ontvlambaar.
Wees tijdens onderhoud voorzichtig met brandbronnen en
zorg voor voldoende ventilatie binnenshuis. Gebruik geen
ontvlambare materialen in de buurt van het apparaat om brand
te voorkomen.
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Waarschuwing: Er mogen zich geen obstakels rondom de
machine bevinden en de ventilatie moet open blijven.

Waarschuwing: Gebruik geen machines of andere middelen
om het ontdooiproces te versnellen, behalve de door de
fabrikant aanbevolen methode.

Waarschuwing: Beschadig het koelcircuit van het apparaat
niet.

Waarschuwing: Gebruik geen elektrische apparaten in de
opslagruimte voor voedsel van de machine, behalve
apparaten die door de fabrikant worden aanbevolen.

Waarschuwing: Het isolatiemateriaal van de doos is pentaan,
wat brandbaar is. Verwijderd houden van vuurbronnen en niet
verbranden. Het wordt aanbevolen om het door professionals
te laten afvoeren.

Waarschuwing: Bewaar geen explosieven in de apparatuur,
zoals verbrandingshulpmiddelspray.

Waarschuwing: Er mag alleen drinkwater worden bijgevuld.

Waarschuwing: Het koelsysteem bevat koelmiddel onder
hoge druk. Beschadig het koelsysteem niet. Laat het
koelsysteem repareren door professionals.

Waarschuwing: Als het netsnoer beschadigd is, moet het
door de fabrikant, diens onderhoudsafdeling of een
vergelijkbare deskundige worden vervangen om gevaar te
voorkomen.

Voorlopige kennis van uw ijsmachine
Belangrijke beveiligingstips :
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Uw persoonlijke veiligheid en de veiligheid van anderen is het
allerbelangrijkst.
Wij hebben een groot aantal beveiligingstips voor deze machine voor u
samengesteld.
Zorg ervoor dat u deze tips leest en opvolgt.

Dit is een veiligheidswaarschuwingssymbool
Alle veiligheidswaarschuwingen worden gevolgd door dit symbool of
woorden zoals "Gevaar" en "Waarschuwing".
Als u deze veiligheidstips niet opvolgt, kan dit ernstige schade
veroorzaken.
In alle veiligheidstips worden mogelijke gevaren beschreven en wordt
uitgelegd hoe u de kans op letsel kunt verkleinen. Ook wordt aangegeven
wat er gebeurt als u de tips niet opvolgt .

Waarschuwing :
Bij het gebruik van huishoudelijke apparaten is het noodzakelijk om de
basisveiligheidsregels te volgen om de kans op brand, elektrische
schokken en letsel aan personen of goederen te verkleinen. Lees de
volgende veiligheidstips aandachtig door voordat u het apparaat gebruikt.
- Gebruik of bedien het apparaat niet als het netsnoer beschadigd is.
- Gebruik het juiste stopcontact. Het stopcontact moet een goede aarding
hebben en de stekker moet goed in het stopcontact zitten.
- Bedek het netsnoer niet. Houd het netsnoer uit de buurt van de
looppaden en dompel het niet onder in water.
- Wij raden het gebruik van verlengsnoeren af, aangezien deze
oververhitting of brand kunnen veroorzaken. Als u ze toch moet gebruiken,
gebruik dan verlengsnoeren met een breedte van minimaal 1,5 cm.
- Schakel de stroom uit voordat u het apparaat reinigt of repareert.
- Wanneer er kinderen in de buurt zijn, dient een volwassene toezicht te
houden voordat het product gebruikt wordt.
- Gebruik geen ontvlambare vloeistoffen om de ijsblokjesmachine schoon
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te maken. Dit kan brand of een explosie veroorzaken.
- Kantel de ijsblokjesmachine niet om. Mocht dit toch gebeuren, laat hem
dan 2 uur rechtop staan voordat u hem aanzet.
Als u een ijsblokjesmachine in de winter van buiten naar binnen verplaatst,
wacht dan enkele uren voordat u de stekker in het stopcontact steekt,
zodat de temperatuur van de ijsblokjesmachine kan oplopen tot de
kamertemperatuur.

Structurele inleiding :

1.
IJsbasketbal

2. Voorkant

3.
Metalen
paneel

4. Afvoerplug: aan de
onderkant van de

machine, wordt gebruikt
om water in de machine af

te voeren

5.
Filterscherm

6.
Bedieningspaneel:

ijs maken,

7.
Hoofdtank

8. Uitlaat: Zorg voor een
vlotte luchtstroom vanuit
de uitlaat en de afstand
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schoonmaken tussen de uitlaat en de
obstructie moet meer dan

20 cm zijn
9. Identificatie van de maximale

waterniveaulijn
10. Infrarood ijsvulsensor

Voorzorgsmaatregelen voor gebruik​ ​
1. Verwijder alle binnen- en buitenverpakkingen, haal de ijsschep uit de
lade van de machine en sluit de lade weer. Neem contact op met de
klantenservice als er accessoires ontbreken .
2. Plaats de ijsblokjesmachine op een plek waar de zon niet direct kan
schijnen en uit de buurt van warmtebronnen en straling. Plaats de
ijsblokjesmachine horizontaal en zorg ervoor dat er aan beide zijkanten en
aan de achterkant minimaal 20 cm ruimte is.
3. De ijsblokjesmachine wordt op een locatie geplaatst met een geschikt
stopcontact om van stroom te worden voorzien .

Onjuist gebruik van de aardingsdraad kan een elektrische schok
veroorzaken. Neem contact op met de aftersalesservice als het netsnoer
beschadigd is. Voor uw veiligheid moet de ijsmachine goed geaard zijn.
4. Het apparaat vereist een standaardvoeding van 22 0- 24 0V~/ 5 0Hz met
aarding.

Schoner
Voordat u de ijsblokjesmachine gaat gebruiken, raden wij u ten zeerste aan
om het hele apparaat grondig te reinigen.
1. Verwijder de ijsemmer.
2. Was de binnentank met warm water en een zachte doek.
3. De buitenkant van het apparaat moet regelmatig worden
schoongemaakt met verdund schoonmaakmiddel en warm water.
4. Droog de binnentank af met een andere zachte doek.
5. Wanneer u de tank schoonmaakt, moet u de aftapplug weer
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terugplaatsen nadat u het water hebt afgetapt.

Wanneer het apparaat gedurende een langere tijd niet wordt gebruikt,
moet het water in de binnentank worden afgetapt en moet de binnentank
worden drooggeveegd.

Bedien uw ijsmachine
dood werk
1. Nadat u hebt gecontroleerd of de onderste aftapplug goed vastzit,
verwijdert u het ijsblauw en vult u de hoofdtank met drinkwater. Voeg
ongeveer 800 ml water toe.
2. Voeg ijsblauw toe.
3. Steek de stekker in het stopcontact .

watervoedingspatroon
1. Handmatig water bijvullen: Verwijder het ijsblauw en vul de tank
handmatig met water. Zorg ervoor dat het maximale waterniveau niet wordt
overschreden. Zie het diagram.
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2. Automatische waterinname: kraanwaterinnamemodus.
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Actietoetsen en weergavegebied

3. Steek de stekker in het stopcontact. De "AAN/UIT"-knop knippert. Druk
op de knop om de functies te activeren: Druk op "AAN/UIT" om de
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ijsproductie te starten; houd 2 seconden ingedrukt om uit te schakelen.
Druk op "clean/light" om het blauwe lampje in te schakelen. Druk nogmaals
om uit te schakelen. Houd in de stand-bymodus "clean/light" 2 seconden

ingedrukt om de automatische reiniging te starten ; het lampje gaat
branden. Druk nogmaals om uit te schakelen.

wassen
Als u het apparaat voor de eerste keer gebruikt of als u het apparaat
langere tijd niet hebt schoongemaakt, raden wij u aan het apparaat schoon
te maken voordat u ijs gaat maken (vul voor het schoonmaken het
waterreservoir met minimaal 500 ml water).
4. Controleer voor het reinigen van het programma de aftapplug aan de
onderkant van de machine en sluit de afvoerbuis af met de aftapplug.
5. Verwijder na het reinigen het deksel en de ijsblauwe vloeistof. Veeg de
tweede en de hoofdwatertank schoon met een schone doek. Verplaats het
apparaat naar de rand van de tafel, zodat de aftapplug zichtbaar wordt.
Zorg ervoor dat het apparaat waterpas staat en plaats een bak met water
onder de plug. Trek de plug eruit om het water uit het apparaat te laten
lopen.

We raden aan om het water elke 24 uur te verversen om het schoon te
houden. Als de ijsblokjesmachine langere tijd niet wordt gebruikt, tap dan
het resterende water uit de tank af.

Ijs
6. Controleer voor het starten van het ijsmaakproces of de aftapplug aan
de onderkant van het apparaat goed is geïnstalleerd.

7. Druk op de AAN/UIT-knop Om het apparaat aan te zetten. Het
apparaat begint met het maken van ijs. Druk na 2 seconden nogmaals op
de AAN/UIT-knop om het apparaat uit te schakelen en in de
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stand-bymodus te gaan.

8. Bij het eerste gebruik of wanneer het apparaat langere tijd niet is
gebruikt, is het raadzaam het schoon te maken voordat u ijs maakt. Het is
raadzaam om het ijs dat u binnen een uur maakt weg te gooien en het na
een uur te gebruiken.

9. Als tijdens het ijsmaken het pictogram 'laag waterpeil' wordt
geactiveerd, stopt het apparaat met werken (zoals weergegeven in de
onderstaande afbeelding) om gebruikers te waarschuwen de watertank bij
te vullen. Na het bijvullen moeten gebruikers op de aan/uit-knop drukken
om de ijsmaakmodus te hervatten. De compressor gaat dan 3 minuten in
stand-bymodus. Als er na het bijvullen geen handmatige activering
plaatsvindt, controleert het apparaat automatisch elke 25 minuten op een
laag waterpeil en start het de ijsmaak opnieuw zodra dit wordt
gedetecteerd.

10. Wanneer het ijs vol is, stopt de machine automatisch en gaat
het lampje branden.

Foutbehandeling​ ​ ​

foutverschijnse
l

oorzaak van het
falen Oplossingen

Het waterpeil is

laag
waterschaarste

Stop met ijs maken of
schoonmaken. Voeg water

toe aan de tank en druk op de
knop 'IJs maken' of 'Reinigen'
om te beginnen met werken.
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Het

pictogram
'IJs vol' staat aan

Veel ijsblokjes
Verwijder het ijs of wacht tot
het smelt. Het ijsmaakproces
wordt dan opnieuw gestart.

Verwijder voorwerpen of stof
die de infrarooddetectie in de

koelkast verstoren;

Defecte motorkap

Er moet een ventilatieafstand
van meer dan 20 cm worden
gegarandeerd voor de uitlaat

van de machine.

Waterpomp defect

Neem contact op met uw
professionele

aftersales-servicemedewerker
.

Storing in het
koelsysteem

Neem contact op met uw
professionele

aftersales-servicemedewerker
.

lekkend water

De aftapplug is niet
goed geïnstalleerd

Plaats de aftapplug in de
afvoerbuis

De interne
pijpaansluiting van de
machine is niet goed

geïnstalleerd

Neem contact op met
professioneel personeel van
de aftersales-service voor

reparatie.

Het waterslot heeft het
einde van zijn

levensduur bereikt

Neem contact op met
professioneel personeel van
de aftersales-service voor

vervanging.

Het maken van
ijs gaat

De voedingsspanning
is te laag of de

Controleer de voeding en het
stopcontact en vervang deze.
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langzaam of er
wordt geen ijs
gemaakt

aansluiting zit los

De
omgevingstemperatuu

r is te hoog. De
watertemperatuur is te

hoog.

De machine moet worden
gebruikt bij een

omgevingstemperatuur lager
dan 32℃ en de temperatuur
van het toegevoegde water

moet 7℃-32℃ zijn.

Koelmiddellek

Neem contact op met uw
professionele

aftersales-servicemedewerker
.

Het koelsysteem is
geblokkeerd

Neem contact op met uw
professionele

aftersales-servicemedewerker
.

Technische parameters

model BS-303

klimaattype SN/N/ST/T

veiligheidsclassificatie I

bron 22 0V- 24 0V~ 5 0Hz

nominale stroom 0,7 A

vermogen 10 8 W

Koelmiddel/Navulling R600a/11g

schuimmiddel C5H12

warm houden EPS
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romp 430 roestvrij staal

nettogewicht 8,2 kg

brutogewicht 8,9 kg

Machinegrootte 320mmx217mmx263mm

Elektrische S chemie
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Ismaskinens bänkskiva
Modell: BS-303
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Modell: BS-303

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant
innan du använder produkten. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning av
vår användarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den
produkt du mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera
dig igen om det finns några teknik- eller programuppdateringar för vår
produkt.

Ice maker countertop
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Varning – För att minska risken för skador
måste användaren läsa instruktionsmanualen
noggrant.

Skanna QR-koden för att få tillgång till
operationsgildet

Denna produkt omfattas av bestämmelserna i
EU-direktiv 2012/19/EG. Symbolen som visar
en överstruken soptunna indikerar att
produkten kräver separat sophämtning inom
Europeiska unionen. Detta gäller produkten
och alla tillbehör som är märkta med denna
symbol. Produkter som är märkta som sådana
får inte kasseras med vanligt hushållsavfall,
utan måste lämnas till en insamlingsplats för
återvinning av elektriska och elektroniska
apparater.

Säkerhetsanmärkningar

Varning: Köldmediet i denna produkt är brandfarligt. Var
försiktig med eldkällor och håll inomhusventilationen god.
Använd inte brandfarliga material nära maskinen för att
undvika brand.

Varning: Det får inte finnas några hinder runt maskinen och
ventilationen ska hållas öppen.
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Varning: Använd inga maskiner eller andra metoder för att
påskynda upptiningsprocessen förutom den metod som
rekommenderas av tillverkaren.

Varning: Skada inte maskinens kylkrets.

Varning: Använd inga elektriska apparater i maskinens
livsmedelsförvaringsutrymme förutom den typ som
rekommenderas av tillverkaren.

Varning: Lådans isoleringsmaterial är pentan, vilket är
brandfarligt. Förvaras åtskilt från eldkällor och får inte brännas.
Det rekommenderas att den kasseras av fackmän.

Varning: Förvara inte sprängämnen i utrustningen, såsom
förbränningshjälpmedelsspray.

Varning: Endast dricksvatten kan fyllas på.

Varning: Kylsystemet innehåller köldmedium under högt tryck.
Skada inte kylsystemet. Kylsystemet bör repareras av
fackmän.

Varning: Om strömkabeln är skadad måste den bytas ut av
tillverkaren, dess underhållsavdelning eller en liknande
yrkesperson för att undvika fara.

Förberedande förståelse av din ismaskin
Viktiga säkerhetstips :
Din personliga säkerhet och andras säkerhet är det viktigaste.
Vi har förberett många säkerhetstips relaterade till den här maskinen åt
dig.
Se till att läsa och följa dessa tips.
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Detta är en säkerhetsvarningssymbol
Alla säkerhetsvarningar kommer att följa efter denna symbol eller ord som
"Fara" och "Varning".
Om du inte följer dessa säkerhetstips kan du drabbas av allvarliga skador.
Alla säkerhetstips beskriver potentiella faror, berättar hur du minskar risken
för att bli skadad och vad som händer om du inte följer dem .

Varning :
När du använder hushållsapparater är det nödvändigt att följa
grundläggande säkerhetsregler för att minska risken för brand, elstötar och
skador på människor eller saker. Läs följande säkerhetstips noggrant innan
du använder apparaten.
- Använd inte maskinen om nätsladden är skadad.
- Använd rätt eluttag. Uttaget måste ha en tillförlitlig jordning och se till att
strömkontakten är helt isatt.
- Täck inte över strömsladden. Håll strömsladden borta från gångvägen
och sänk den inte ner i vatten.
- Vi rekommenderar inte användning av förlängningssladdar, eftersom de
kan orsaka överhettning eller brand. Om du måste använda dem, använd
förlängningssladdar med en diameter på minst 1,5 kvadrat.
- Koppla ur strömmen före rengöring eller reparation.
- När det finns barn i närheten måste den övervakas av en vuxen före
användning.
- Använd inte brandfarliga vätskor för att rengöra ismaskinen, det kan
orsaka brand eller explosion.
- Tippa inte ismaskinen. Om den gör det, låt den stå upprätt i 2 timmar
innan du slår på den.
Om du flyttar en ismaskin från utsidan till insidan på vintern, vänta några
timmar innan du ansluter den så att ismaskinens temperatur kan stiga till
samma temperatur som rumstemperaturen.
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Strukturell introduktion :

1. Isbasket 2. Framsida
3.

Metallpanel

4. Avtappningsplugg: längst
ner på maskinen, används
för att tömma ut vatten i

maskinen

5.
Filterskärm

6.
Manöverpanel:
istillverkning,
rengöring

7.
Huvudtank

8. Utlopp: Säkerställ ett
jämnt luftflöde från utloppet,

och avståndet mellan
utloppet och hindret bör

vara minst 20 cm.
9. Mätning av maximal

vattennivålinje
10. Infraröd isfyllningssensor

Försiktighetsåtgärder före användning​ ​
1. Ta bort all inner- och ytterförpackning , ta ut isskopan ur maskinens låda
och stäng lådan igen. Om några tillbehör saknas, kontakta kundtjänst.
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2. Placera ismaskinen på en plats där solen inte kan skina direkt och borta
från värmekällor och strålning. Placera ismaskinen horisontellt och se till
att det finns minst 20 cm utrymme på båda sidor och baksidan .
3. Ismaskinen placeras på en plats med ett lämpligt uttag för
strömförsörjning .

Felaktig användning av jordkabeln kan orsaka elektriska stötar. Om
nätsladden är skadad, kontakta kundtjänst. För din säkerhet måste
ismaskinen vara tillförlitligt jordad.
4. Maskinen kräver en standard strömförsörjning på 22 0–24 0V ~/ 5 0Hz
med jordning.

Rengöringsmedel
Innan du använder ismaskinen rekommenderas det starkt att du rengör
hela maskinen noggrant.
1. Ta bort ishinken.
2. Tvätta innerbehållaren med varmt vatten och en mjuk trasa.
3. Maskinens utsida bör rengöras ofta med utspätt rengöringsmedel och
varmt vatten.
4. Torka innertanken med en annan mjuk trasa.
5. Vid rengöring av tanken bör avtappningspluggen återställas efter att
vattnet har tömts ut.

När maskinen inte används under en längre tid bör vattnet i
innerbehållaren tömmas och innerbehållaren torkas torr.

Använd din ismaskin
dött arbete
1. Efter att ha kontrollerat att den nedre avtappningspluggen är ordentligt
åtdragen, ta bort den isblå och fyll huvudtanken med dricksvatten. Tillsätt
cirka 800 ml vatten.
2. Tillsätt isblå.
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3. Anslut strömkontakten .

vattenmatningsmönster
1. Manuell vattenpåfyllning: Ta bort isblåsan och fyll manuellt på vatten i
tanken. Se till att den maximala vattennivån inte överstiger den. Se
diagrammet.

2. Automatiskt vattenintag: intagsläge för kranvatten.
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Åtgärdstangenter och visningsområde

3. Anslut nätsladden. "ON/OFF"-knappen blinkar. Tryck på knappen för att
aktivera funktionerna: Tryck på "ON/OFF" för att starta istillverkningen; håll
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intryckt i 2 sekunder för att stänga av strömmen. Tryck på "clean/light" för
att tända den blå lampan. Tryck igen för att stänga av. I standby-läge, håll
in "clean/light" i 2 sekunder för att starta automatisk rengöring , lampan

tänds då. Tryck igen för att släcka.

tvätta
Om du använder maskinen för första gången eller inte har rengjort den på
länge rekommenderas det att rengöra maskinen innan du gör is (fyll
vattentanken med minst 500 ml vatten före rengöring).
4. Innan du rengör programmet, kontrollera avtappningspluggen på
maskinens undersida och plugga igen avtappningsröret med
avtappningspluggen.
5. Ta bort locket och den isblå färgen efter att rengöringen är klar. Torka av
den andra och huvudvattentanken med en ren trasa. Flytta maskinen till
kanten av bordet så att avtappningspluggen kommer fram. Se till att den är
jämn och placera sedan en vattenbehållare under pluggen. Dra ut pluggen
för att tömma ut vattnet ur maskinen.

Vi rekommenderar att byta vatten var 24:e timme för att hålla det rent. Om
ismaskinen inte används under en längre tid, töm ut det återstående
vattnet i tanken.

Is
6. Innan du påbörjar istillverkningen, kontrollera att avtappningspluggen på
maskinens undersida är korrekt monterad.

7. Tryck på PÅ/AV-knappen för att slå på maskinen. Maskinen
börjar tillverka is. Tryck på PÅ/AV-knappen igen efter 2 sekunder för att
stänga av maskinen och gå in i standbyläge.

8. När du använder maskinen för första gången eller när den inte har
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använts på länge rekommenderas det att rengöra den innan du gör is. Det
rekommenderas att kasta isen som gjorts inom den första timmen och
använda isen efter en timme.
9. Om ikonen för "låg vattennivå" aktiveras under istillverkningsprocessen

, slutar maskinen att fungera (som visas i bilden nedan) för att
varna användarna att fylla på vattentanken. Efter påfyllning bör
användarna trycka på strömknappen för att återuppta istillverkningsläget.
Kompressorn går in i en 3-minuters standby-period. Om ingen manuell
aktivering sker efter påfyllning, kontrollerar maskinen automatiskt om det
finns låga vattennivåer var 25:e minut och startar om istillverkningen när
den upptäcks.

10. Maskinen slutar fungera automatiskt när isen är full och
lampan tänds.

Felbehandling​ ​ ​

felfenomen felorsak Lösningar

Vattennivån är

låg
vattenbrist

Stoppa istillverkning eller
rengöring. Fyll vatten i
tanken och tryck sedan

på knappen
"Istillverkning" eller

"Rengöring" för att börja
arbeta.

för full is

är på
Många isbitar

Ta bort isen eller vänta
tills den smälter och

istillverkningsprocessen
startar om.



- 11 -

Ta bort föremål eller
damm som påverkar den
infraröda detekteringen i

kylskåpet;

Fel på lockets motor

Maskinens utlopp måste
ha ett

ventilationsavstånd på
minst 20 cm.

Fel på vattenpumpen
Kontakta din
professionella

kundtjänstrepresentant.

Fel på kylsystemet
Kontakta din
professionella

kundtjänstrepresentant.

läckande
vatten

Avtappningspluggen är
inte korrekt monterad

Sätt i
avtappningspluggen i

avloppsröret

Maskinens interna
rörkoppling är inte
korrekt installerad

Kontakta professionell
kundservicepersonal för

reparation.

Vattenlåset har nått sin
livslängd

Kontakta professionell
kundservicepersonal för

byte.

Istillverkningen
går långsamt
eller gör ingen

Nätspänningen är för låg
eller så sitter uttaget löst

Kontrollera
strömförsörjningen och
uttaget och byt ut dem.
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is

Omgivningstemperaturen
är för hög.

Vattentemperaturen är
för hög.

Maskinen bör användas
vid en

omgivningstemperatur
under 32℃, och

temperaturen på det
tillsatta vattnet bör vara

7 ℃-32℃.

Kylmedelsläckage
Kontakta din
professionella

kundtjänstrepresentant.

Kylsystemet är blockerat
Kontakta din
professionella

kundtjänstrepresentant.

Tekniska parametrar

modell BS-303

klimattyp SN/N/ST/T

säkerhetsklassificering Jag

källa 22 0V –24 0V~ 5 0Hz

märkström 0,7 A

effektklassning 10 8 W

Kylmedel/påfyllning R600a/11g

skumbildande medel C5H12

håll dig varm EPS

skrov 430 rostfritt stål

nettovikt 8,2 kg
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bruttovikt 8,9 kg

Maskinstorlek 320 mm x 217 mm x 263 mm

Elektrisk S -kemi
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